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Anotace 

T a t o bakalářská práce s e zabývá tématem rozšíření germanismů v českých nářečích 

v e vybraných o b l a s t e c h České r e p u b l i k y . Hlavním cílem j e nastínit současnou míru 

rozšíření germanismů v jihozápadočeské podskupině české nářeční s k u p i n y u 

současné g e n e r a c e studentů g e r m a n i s t i k y . Pomocí dotazníkového šetření má být 

zjištěna z n a l o s t vybraných germanismů u studentů g e r m a n i s t i k y n a d v o u českých 

univerzitách. V y b r a l a j s e m g e r m a n i s m y d l e vlastního výběru, které považuji za 

relevantní p r o t u t o analýzu, přičemž j s e m vycházela z různých zdrojů a slovníků. Velká 

část germanismů j e záměrně převzata z rakouské němčiny, a b y c h odpověděla n a 

následující otázky, které j s e m si pokládala n a začátku této bakalářské práce: J a k o u 

r o l i h r a j e geografická p o l o h a v e s c h o p n o s t i studentů porozumět germanismům? Je 

p r o ně snazší porozumět slovům z rakouské němčiny? V praktické části práce b u d e 

věnován p r o s t o r p r o zkoumání těchto otázek. 
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Abstract 

T h i s b a c h e l o r t h e s i s d e a l s w i t h t h e t o p i c o f t h e s p r e a d o f G e r m a n i s m s i n C z e c h 

d i a l e c t s i n s e l e c t e d a r e a s o f t h e C z e c h R e p u b l i c . T h e m a i n a i m is t o o u t l i n e t h e c u r r e n t 
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1 Kurze Geschichte der tschechischen Sprache 

1.1 Die Entwicklung der tschechischen Sprache 

D e r f o l g e n d e A b s a t z v e r s u c h t e i n e n Überblick über d i e w i c h t i g s t e n E n t w i c k l u n g s p h a s e n 

d e r T s c h e c h i s c h e n S p r a c h e z u v e r s c h a f f e n . D i e s e Übersicht k a n n u n s d a b e i h e l f e n , d i e 

Begleitumstände d e s S p r a c h k o n t a k t s z u v e r d e u t l i c h e n u n d d i e n t a l s G r u n d l a g e für d i e 

n a c h f o l g e n d e n K a p i t e l . Cvrček a k o l . ( 2 0 1 5 ) b e h a u p t e n , d a s s d i e älteste 

E n t w i c k l u n g s p h a s e d e r T s c h e c h i s c h e n S p r a c h e i m 1 0 . J a h r h u n d e r t b e g o n n e n h a b e u n d 

b i s z u r e r s t e n Hälfte d e s 1 2 . J a h r h u n d e r t s d a u e r t e . Es g a b e i n e n i c h t b e l e g t e 

r e k o n s t r u i e r t e s l a w i s c h e U r s p r a c h e - U r s l a w i s c h . A u f g r u n d d e r b e d e u t e n d e n 

S p r a c h w a n d e l i n d e m e r s t e n J a h r t a u s e n d , h a b e n s i c h a u s d e m U r s l a w i s c h e n d i e 

D i a l e k t g r u p p e n a b g e t r e n n t , a u s d e n e n s i c h d i e e i n z e l n e n h e u t i g e n S p r a c h e n 

e n t w i c k e l t e n . E i n e d e r S p r a c h e n , d i e m a n i n d e m böhmisch-mährischen G e b i e t s p r a c h , 

w a r d a s A l t k i r c h e n s l a w i s c h e (Cvrček a k o l . 2 0 1 5 , S . 3 6 - 3 7 - e i g e n e Übersetzung d . V e r f . ) . 

D a s A l t k i r c h e n s l a w i s c h e w u r d e v o n d e n S l a w e n a p o s t e l n K o n s t a n t i n - K y r i l l u n d M e t h o d 

a u f g r u n d i h r e r großmährischen M i s s i o n e r s c h a f f e n , w u r d e i m J a h r 8 6 3 a u f d e m G e b i e t 

Großmährens eingeführt u n d übernahm d o r t d i e R o l l e e i n e r S t a n d a r d s p r a c h e . N a c h d e m 

Großmähren z e r f a l l e n w a r , v e r m i n d e r t e s i c h d e r G e b r a u c h d e s K i r c h e n s l a w i s c h e n . 

L a t e i n übernahm e i n e R o l l e d e r H o c h s p r a c h e u n d d i e S p r a c h e d e s V o l k e s w a r d a s 

U r t s c h e c h i s c h e . 

D e r G e b r a u c h v o n L a t e i n i m K u l t u r b e r e i c h h e r r s c h t e i m d r e i z e h n t e n J a h r h u n d e r t v o r . 

D a s T s c h e c h i s c h - K i r c h e n s l a w i s c h e g i n g u n t e r . D e r n e u e K u l t u r d i a l e k t , d e r e n t s t a n d u n d 

s i c h d e u t l i c h v o m U r t s c h e c h i s c h e n u n d a u c h v o m K i r c h e n s l a w i s c h e n a b s o n d e r t e , w a r 

d a s A l t t s c h e c h i s c h e ( V i n t r 2 0 0 1 , S . 1 4 6 - 1 4 9 ) . A u s d i e s e r Z e i t g i b t e s s c h o n s c h r i f t l i c h e 

B e l e g e i n F o r m v o n e i n z e l n e n Wörtern, N o t i z e n o d e r Sätzen, d i e i n e i n e n 

f r e m d s p r a c h i g e n T e x t e i n g e t r a g e n w u r d e n ; e s g e h t a b e r n o c h u m k e i n e kohärenten 

t s c h e c h i s c h e n T e x t e . 

D i e altböhmischen l i t e r a r i s c h e n T e x t e v e r s c h i e d e n e r G e n r e s , w i e z .B . L e g e n d e n , 

g e i s t l i c h e G e d i c h t e u n d L i e b e s g e d i c h t e e n t s t a n d e n i m v i e r z e h n t e n J a h r h u n d e r t , w o b e i 

d a s T s c h e c h i s c h e d e s v i e r z e h n t e n J a h r h u n d e r t s d e n A n f a n g d e r t s c h e c h i s c h e n L i t e r a t u r 
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d a r s t e l l t . Während d i e s e r E p o c h e w u r d e n d i e E v a n g e l i e n u n d z u l e t z t a u c h d i e B i b e l 

k o m p l e t t i n s T s c h e c h i s c h e übersetzt (Cvrček a k o l . 2 0 1 5 , S. 3 7 - 3 8 - e i g e n e Übersetzung 

d . V e r f . ) . 

D i e P r e d i g t e n v o n J a n H u s h a b e n d i e S t a n d a r d s p r a c h e w e s e n t l i c h b e e i n f l u s s t . Er 

v e r s u c h t e b e w u s s t , d e r V o l k s p r a c h e näher z u k o m m e n . D i e g e s p r o c h e n e S p r a c h e h a t 

s i c h v e r e i n h e i t l i c h t u n d d i e V o l k s e l e m e n t e w u r d e n e i n B e s t a n d t e i l d e r S t a n d a r d s p r a c h e , 

v o r a l l e m i m W o r t s c h a t z u n d i n d e r M o r p h o l o g i e . L a t e i n w u r d e v o m T s c h e c h i s c h e n a u c h 

i n d e r R o l l e d e r g o t t e s d i e n s t l i c h e n S p r a c h e e r s e t z t u n d d i e n t e n u r n o c h a l s 

W i s s e n s c h a f t s s p r a c h e . Cuřín ( 1 9 8 5 ) b e t o n t , d a s s H u s n e u e Wörter f o r m t e u n d g e g e n 

E n t l e h n u n g e n a u s d e m D e u t s c h e n w a r . D i e Bemühung, d i e T s c h e c h i s c h e S p r a c h e z u 

r e i n i g e n s i n d m i t e i n e m w a c h s e n d e n W i d e r s t a n d g e g e n d i e d e u t s c h e K l a s s e d e r 

Unterdrücker v e r b u n d e n (Cuřín 1 9 8 5 , S. 3 3 - 3 4 - Übersetzung d . V e r f . ) . 

A l s d i e Z e i t d e s H u m a n i s m u s i n u n s e r e m L a n d später k a m , d i e n t e L a t e i n a l s 

H a u p t s p r a c h e d e r L i t e r a t u r . A l l e r d i n g s b e s c h l o s s e i n T e i l d e r d a m a l i g e n t s c h e c h i s c h e n 

K u l t u r g e s e l l s c h a f t d i e N a t i o n a l s p r a c h e z u p f l e g e n . D i e E r f i n d u n g d e s B u c h d r u c k s erhöht 

a u c h d a s t h e o r e t i s c h e I n t e r e s s e a n d e n S p r a c h e n (Šlosar, Večerka 1 9 8 2 , S. 7 3 -

Übersetzung d . V e r f . ) . D a d a s I d e a l d e r Z e i t d i e a n t i k e K u l t u r w a r , d r a n g e n e i n e R e i h e 

l a t e i n i s c h e r u n d g r i e c h i s c h e r Wörter i n d i e l i t e r a r i s c h e S p r a c h e e i n . W i s s e n s c h a f t l i c h e 

D i s z i p l i n e n bemühten s i c h n i c h t u m e i n e a n d e r e t s c h e c h i s c h e T e r m i n o l o g i e , s o n d e r n 

v e r w e n d e t e n l a t e i n i s c h e B e g r i f f e , d i e n u r m o r p h o l o g i s c h g e r e i n i g t w a r e n - z. B. a k c e n t , 

d i a l e k t , m e l o d i e u s w . V i e l e Wörter l a t e i n i s c h e n U r s p r u n g s d r a n g e n a u c h i n d i e 

S c h u l t e r m i n o l o g i e e i n : a k a d e m i e , a u t o r , bibliotéka, k a t e d r a u s w . Z u d i e s e r Z e i t s p r a c h e n 

G e b i l d e t e L a t e i n , d e s w e g e n f i n d e n l a t e i n i s c h e Wörter E i n g a n g a u c h i n d i e 

A l l t a g s s p r a c h e , n i c h t n u r i n d i e T e r m i n o l o g i e . D i e s e A u s s a g e w i r d d u r c h f o l g e n d e 

Beispielwörter b e l e g t : kalendář, f o r m a , a p e t i t , a p e l o v a t i u s w . 

D e r l e x i k a l i s c h e E i n f l u s s d e s D e u t s c h e n i s t i n d e r h a n d w e r k l i c h e n T e r m i n o l o g i e 

w a h r s c h e i n l i c h a m auffälligsten: J a n B l a h o s l a v g i b t d i e s i n s e i n e r G r a m m a t i k a n u n d 

z i t i e r t a u c h m e h r e r e A b b i l d u n g e n : hoblík, štoshobl, h a m r l e u s w . D e u t s c h e E l e m e n t e 

e r s c h e i n e n a u c h i n d e r zeitgenössischen K o n v e r s a t i o n s s p r a c h e : f o c h , z g r u n t u , 

h a n d l o v a t i , kundšoft, koštovati u s w . S i e s i n d a u c h i n militärischer T e r m i n o l o g i e z u 
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f i n d e n : c a j g h a u s ( z b r o j n i c e ) , šlachtordnung u . a . (Šlosar, Večerka 1 9 8 2 , S. 8 0 - 8 1 - e i g e n e 

Übersetzung d . V e r f . ) . 

D i e E x p a n s i o n d e s T s c h e c h i s c h e n i n s A u s l a n d e r r e i c h t e i m 1 6 . J a h r h u n d e r t i h r 

M a x i m u m . I n d e r e r s t e n Hälfte d e s J a h r h u n d e r t s g i p f e l t e d e r t s c h e c h i s c h e E i n f l u s s a u f 

d a s P o l n i s c h e . P o l e n v e r m i t t e l t e d i e A u s b r e i t u n g d e s t s c h e c h i s c h e n E i n f l u s s e s w e i t e r 

östlich. I n d e r Z e i t z w i s c h e n 1 4 . - 1 6 . J a h r h u n d e r t d r a n g e n e i n i g e t s c h e c h i s c h e Wörter i n 

d a s R u s s i s c h e e i n : puška, škola, komorník, w o b e i d e r V e r m i t t l e r i m m e r d i e p o l n i s c h e 

S p r a c h e w a r . V o n d e r M i t t e d e s 1 5 . J a h r h u n d e r t s a n w a r T s c h e c h i s c h d i e 

V e r w a l t u n g s s p r a c h e i n d e r S l o w a k e i u n d t e i l w e i s e i n U n g a r n (Šlosar, Večerka 1 9 8 2 , S. 

8 9 - 9 0 - Übersetzung d . V e r f . ) . 

D i e E n t w i c k l u n g d e r t s c h e c h i s c h e n S p r a c h e w u r d e d u r c h d i e S c h l a c h t a m Weißen B e r g 

i m J a h r 1 6 2 0 l a n g e Z e i t verzögert. I m Z u g e d e r g e w a l t s a m e n R e k a t h o l i s i e r u n g v e r e n g t e 

s i c h d e r K r e i s d e r t s c h e c h i s c h s c h r e i b e n d e n A u t o r e n , d a s T s c h e c h i s c h e w i c h d e m 

D e u t s c h e n . D i e Zerstörung d e s L a n d e s , d i e Schwächung d e r t s c h e c h i s c h e n I n t e l l i g e n z 

d u r c h A u s w a n d e r u n g , d i e G e r m a n i s i e r u n g d e r V e r w a l t u n g u n d d e s öffentlichen L e b e n s 

führten a u c h z u e i n e m e r h e b l i c h e n Rückgang d e r M e n s c h e n , d i e fähig w a r e n , d i e i m 1 6 . 

J a h r h u n d e r t g e p f l e g t e n L i t e r a t u r z u l e s e n (Cuřín 1 9 7 7 , S. 1 1 6 - e i g e n e Übersetzung d . 

V e r f . ) . W e i l e i n T e i l d e r i n t e l l e k t u e l l e n E l i t e i h r e H e i m a t v e r l a s s e n h a t t e , s c h w a n d d a s 

T s c h e c h i s c h e u m d i e M i t t e d e s 1 7 . J a h r h u n d e r t h e r u m a u s d e r F a c h l i t e r a t u r , d e r 

V e r w a l t u n g u n d t e i l w e i s e a u s d e r K u n s t l i t e r a t u r . D i e t s c h e c h i s c h e n A u s w a n d e r e r , w i e 

z u m B e i s p i e l J a n Ámos Komenský, s c h a f f t e n n o c h e i n i g e Z e i t i n t s c h e c h i s c h e r S p r a c h e . 

A u f u n s e r e m G e b i e t w u r d e n z u d i e s e r Z e i t j e d o c h e i n i g e W e r k e g e s c h a f f e n w i e d i e 

W e n z e l s b i b e l ( e i n e n e u e Übersetzung d e r z w i s c h e n 1 6 7 7 u n d 1 7 1 5 veröffentlichten 

B i b e l ) o d e r d i e K o m p o s i t i o n C o Bůh? Člověk? v o n Bedřich B r i d e l ( 1 6 5 8 ) (Cvrček a k o l . 

2 0 1 5 , S . 4 0 - e i g e n e Übersetzung d . V e r f . ) . B e s o n d e r s s e i t d e m E n d e d e s 1 7 . J a h r h u n d e r t s 

w u r d e n u r n o c h W e r b e l i t e r a t u r s p e z i e l l für d a s V o l k h e r a u s g e g e b e n . I h r e S p r a c h e 

näherte s i c h i m m e r m e h r d e r V o l k s s p r a c h e a n . L a t e i n i s c h e u n d n e u e r d i n g s a u c h 

d e u t s c h e Einflüsse d u r c h d r a n g e n d i e S p r a c h e n o c h stärker a l s z u v o r . D i e V o l k s s p r a c h e 

w i d e r s e t z t e s i c h j e d o c h d e r G e r m a n i s i e r u n g u n d m a n i f e s t i e r t e s i c h i n r e i c h e r 

V o l k s l i t e r a t u r , L i e d e r n , S p i e l e n u n d p o l i t i s c h e n K o m p o s i t i o n e n (Cuřín 1 9 7 7 , S. 1 1 6 -

e i g e n e Übersetzung d . V e r f . ) . 
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I m Z u s a m m e n h a n g m i t d e r n a t i o n a l e n E m a n z i p a t i o n s b e w e g u n g , d i e i n d e r e r s t e n Hälfte 

d e s 1 9 . J a h r h u n d e r t s i n d e n m e i s t e n europäischen Ländern s t a t t f a n d , z e i c h n e n s i c h a u c h 

i n u n s e r e m L a n d Bemühungen u m k u l t u r e l l e Unabhängigkeit a b . D i e n a t i o n a l e 

W i e d e r g e b u r t b e d e u t e t e d i e E n t w i c k l u n g d e r k u l t u r e l l e n , w i r t s c h a f t l i c h e n u n d s o z i a l e n 

Aktivitäten a u f u n s e r e m G e b i e t . D i e allmähliche k u l t u r e l l e E m a n z i p a t i o n führte zunächst 

z u r E r w e i t e r u n g d e s S p e k t r u m s d e r K o m m u n i k a t i o n s s i t u a t i o n e n , i n d e n e n T s c h e c h i s c h 

v e r w e n d e t w u r d e , z u s e i n e r vollständigen D o m i n a n z z u r Z e i t d e r Gründung e i n e s 

unabhängigen S t a a t e s i m J a h r 1 9 1 8 (Cvrček a k o l . 2 0 1 5 , S . 4 1 - e i g e n e Übersetzung d . 

V e r f . ) . 

D i e S p r a c h e d e r l e t z t e n z w e i b i s d r e i G e n e r a t i o n e n b e z e i c h n e n w i r als,současná čeština' 

(zeitgenössisches T s c h e c h i s c h ) , a l s o a b d e n 1 9 2 0 e r J a h r e n . I n d i e s e r Z e i t t r e t e n v o r a l l e m 

Veränderungen i m B e r e i c h d e r S y n t a x u n d d e s W o r t s c h a t z e s a u f ( i n l e t z t e r Z e i t a u c h 

u n t e r d e m E i n f l u s s d e s E n g l i s c h e n ) . I n d e r T s c h e c h i s c h e n R e p u b l i k w i r d d e r P r o z e s s d e r 

N i v e l l i e r u n g ( A u s g l e i c h d e r v e r b l e i b e n d e n U n t e r s c h i e d e ) v o n D i a l e k t e n , d i e u n t e r d e m 

E i n f l u s s v o n Bevölkerungsmigration, M e d i e n u n d m o d e r n e n 

K o m m u n i k a t i o n s t e c h n o l o g i e n v e r l o r e n g e h e n , f o r t g e s e t z t (Cvrček a k o l . 2 0 1 5 , S . 4 2 -

e i g e n e Übersetzung d . V e r f . ) . 

1.2 Grenznahe Dialekte 

W e n d e n w i r u n s n u n d e n t s c h e c h i s c h e n D i a l e k t e n z u u n d z e i g e n i h r e E n t s t e h u n g u n d 

E i n t e i l u n g a u f . Es i s t e i n e T a t s a c h e , d a s s d i e t s c h e c h i s c h e n D i a l e k t e a l s F o l g e d e r 

h i s t o r i s c h e n E n t w i c k l u n g d e s T s c h e c h i s c h e n v o r s t e l l b a r s i n d . S p r a c h w a n d e l , d i e s i c h i m 

t s c h e c h i s c h e n S p r a c h g e b i e t ungleichmäßig a u s b r e i t e n , b z w . d i e s i c h a u f b e s t i m m t e 

T e i l e d e s S p r a c h r a u m s a u s g e w e i t e t h a b e n , h a t t e n e i n e n s i g n i f i k a n t e n E i n f l u s s a u f d i e 

E n t s t e h u n g d e r t s c h e c h i s c h e n D i a l e k t e . D i e ursprünglich e i n h e i t l i c h e S p r a c h b a s i s w u r d e 

d a d u r c h z e r t e i l t . Darüber h i n a u s w u r d e d i e B i l d u n g ( n i c h t n u r ) t s c h e c h i s c h e r D i a l e k t e 

a u c h v o n S p r a c h k o n t a k t e n b e e i n f l u s s t ( s o w o h l z w i s c h e n e i n z e l n e n t s c h e c h i s c h e n 

D i a l e k t e n a l s a u c h z w i s c h e n t s c h e c h i s c h e n u n d a n d e r e n S p r a c h d i a l e k t e n , i n s b e s o n d e r e 

D e u t s c h , P o l n i s c h u n d S l o w a k i s c h ) ( K o s e k 2 0 1 4 , S. 8 4 - e i g e n e Übersetzung d . V e r f . ) . 
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K o s e k ( 2 0 1 4 ) s t e l l t d a r , d a s s d i e w e s e n t l i c h e n Züge d e r h e u t i g e n t s c h e c h i s c h e n D i a l e k t e 

s c h o n i m Z e i t r a u m v o n 1 4 . B i s 1 6 . J a h r h u n d e r t a u s g e b i l d e t w a r e n . D e r P r o z e s s d e r 

d i a l e k t a l e n D i f f e r e n z i e r u n g g i p f e l t e i m 1 7 . U n d 1 8 . J a h r h u n d e r t , v o r a l l e m d u r c h d a s 

E r s t a r k e n d e r S k l a v e r e i n a c h d e m Dreißigjährigen K r i e g , d e r Bevölkerungswanderung 

v e r h i n d e r t e ( D i a l e k t a l e U n t e r s c h i e d e blühen i m A l l g e m e i n e n d a n k d e r I s o l a t i o n e i n e r 

S p r a c h g e m e i n s c h a f t a u f ) . I m 1 9 . U n d 2 0 . J h d . , a l s d i e i n d u s t r i e l l e R e v o l u t i o n e i n e 

K o n z e n t r a t i o n v o n u n t e r s c h i e d l i c h e n D i a l e k t e n i n Städten auslöste, f i n g h i n g e g e n e i n 

u n t e r s c h i e d l i c h e r P r o z e s s a n - e i n e V e r w i s c h u n g v o n d i a l e k t a l e n U n t e r s c h i e d e n . 

A u f g r u n d d i e s e s P r o z e s s e s e n t s t a n d e n I n t e r d i a l e k t e , d . h . r e g i o n a l b e d i n g t e s p r a c h l i c h e 

E i n h e i t e n , d i e z w a r d i e g e m e i n s a m e n M e r k m a l e e i n e s D i a l e k t r a u m s w e i t e r h i n 

a u f w e i s e n , j e d o c h v e r w i s c h e n s i c h d i e U n t e r s c h i e d e z w i s c h e n d e n k o n k r e t e n , e i n z e l n e n 

D i a l e k t e n . I n Böhmen u n d Westmähren m i t A u s n a h m e v o n e i n i g e n R a n d g e b i e t e n h a t 

s i c h d a s G e m e i n t s c h e c h i s c h e (obecná čeština) e n t w i c k e l t , d a s h e u t e d i e A l l t a g s s p r a c h e 

b i l d e t . D i e G l i e d e r u n g d e r t s c h e c h i s c h e n D i a l e k t e e r f o l g t n a c h d e r E n t w i c k l u n g d e s 

v o k a l i s c h e n S y s t e m s ( K o s e k 2 0 1 4 , S. 8 4 - e i g e n e Übersetzung d . V e r f . ) . M a n k a n n i m 

T s c h e c h i s c h e n v i e r O b e r g r u p p e n v o n D i a l e k t e n u n t e r s c h e i d e n : Böhmisch, 

Zentralmährisch, Ostmährisch u n d S c h l e s i s c h ( a u c h Schlesischmährisch). 

Bild 1: Gliederung der tschechischen Dialekte 

T s c h e c h i s c h e D i a l e k t e 

1 1 1 
Böhmisch Z e r i t ralrnährisch Ostmährisch S c h l e s i s c h 

Q u e l l e : e i g e n e B e a r b e i t u n g n a c h h t t p s : / / e e o . a a u . a t / w w w g . u n i - k l u . a c . a t / e e o / T s c h e c h i s c h . p d f 
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Es g i b t v i e r U n t e r g r u p p e n , i n d e n e n s i c h d i e s Böhmische D i a l e k t g r u p p e u n t e r t e i l t : 

Bild 2: Gliederung der Böhmischen Dialektgruppe 

Z e n t r a l b o h m i s c h 

Nordostböhmisch 

Südwestböhmisch 

Böhmisch-mährisch 

Q u e l l e : e i g e n e B e a r b e i t u n g n a c h h t t p s : / / e e o . a a u . a t / w w w g . u n i - k l u . a c . a t / e e o / T s c h e c h i s c h . p d f  

Bild 3: Dialektkarte 

Böhmisch Zentralmährisch Ostmährisch S c h l e s i s c h G r e n z g e b i e t e 

U 

:0 
CO 

Q u e l l e : e i g e n e B e a r b e i t u n g n a c h h t t p s : / / b e r l i n . c z e c h c e n t r e s . c z / p r o g r a m / n a r e c i - c e s t i n y - p r e d n a s k a - 

s t a n i s l a v y - k l o f e r o v e # g a l l e r y 
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2 Kurze Geschichte der deutschen Sprache 

2.1 Die Entwicklung der deutschen Sprache 

U m d i e G e s c h i c h t e d e r d e u t s c h e n S p r a c h e z u b e s c h r e i b e n , m u s s m a n zunächst i h r e 

E n t w i c k l u n g s e t a p p e n v e r s t e h e n . I m f o l g e n d e n S c h e m a s i e h t m a n d i e E i n t e i l u n g d e s 

D e u t s c h e n i n z w e i D i a l e k t g e b i e t e - H o c h d e u t s c h u n d N i e d e r d e u t s c h . B e i d e r E i n t e i l u n g 

d e r d e u t s c h e n S p r a c h g e s c h i c h t e i n e i n z e l n e n E n t w i c k l u n g s e t a p p e n w i r d a l s o Rücksicht 

a u f d i e s e z w e i S p r e c h e r g r u p p e n g e n o m m e n . 

Bild 4: Entwicklungsetappen des Deutschen 

D e u t s c h 

H o c h d e u t s c h 

A l t h o c h d e u t s c h 

7 0 0 - 1 0 5 0 

M i t t e l h o c h d e u t s c h 

1 0 5 0 - 1 3 5 0 

Frühneuhochdeutsch 

1 3 5 0 - 1 6 5 0 

N e u h o c h d e u t s c h 

1 6 5 0 b i s h e u t e 

N i e d e r d e u t s c h 

Frühaltsächsisch 

5 . - 8 . J h d . 

Altsächsisch 

8 0 0 - 1 1 5 0 

M i t t e l n i e d e r d e u t s c h 

1 1 5 0 - 1 6 0 0 

N e u n i e d e r d e u t s c h 

1 6 0 0 b i s h e u t e 

Q u e l l e : e i g e n e B e a r b e i t u n g n a c h B o k 1 9 9 5 , S . 6 2 
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D i e älteste V o r f o r m d e r S p r a c h e , d i e m a n s c h r i f t l i c h überlieferte u n d a l s „deutsch" 

b e z e i c h n e t i s t d a s A l t h o c h d e u t s c h e (König e t a l . 2 0 1 9 , S . 6 1 ) . A l t h o c h d e u t s c h i s t n i c h t 

n u r e i n e S p r a c h periodě, s o n d e r n a u c h e i n räumliches G e b i e t , i n d e m d i e s e c h s e i n z e l n e n 

a l t h o c h d e u t s c h e n D i a l e k t e g e s p r o c h e n w u r d e n : B a i r i s c h , A l e m a n n i s c h , Ostfränkisch, 

Südrheinfränkisch, Rheinfränkisch u n d Mittelfränkisch. D a s A l t h o c h d e u t s c h e i s t 

d e m z u f o l g e k e i n e e i n h e i t l i c h e S p r a c h f o r m ( E r n s t 2 0 2 1 , S. 9 7 ) . 

Bild 5: Althochdeutsche Dialekte 

A l t h o c h d e u t s c h 

M i t t e l d e u t s c h 

Ba i r i sch 

O b e r d e u t s c h A l e m a n n i s c h O b e r d e u t s c h A l e m a n n i s c h 

Ostfränkisch 

Südrheinfränkisch 

Rheinfränkisch 

Mittelfränkisch 

Moselfränkisch 

R i p u r a r i s c h 

Q u e l l e : e i g e n e B e a r b e i t u n g n a c h E r n s t 2 0 2 1 , S . 7 6 

A b d e m 6 . J a h r h u n d e r t t a u c h e n i n l a t e i n i s c h e n T e x t e n Ausdrücke a u s d e n 

volkstümlichen D i a l e k t e n a u f . I n d e r M i t t e d e s 8 . J a h r h u n d e r t s , a l s d i e C h r i s t i a n i s i e r u n g 

a b g e s c h l o s s e n w a r , e r s c h i e n e n d i e e r s t e n zusammenhängenden S c h r i f t e n i n d e n 

volkstümlichen D i a l e k t e n . D i e e r s t e n a l t h o c h d e u t s c h e n T e x t e e n t s t a n d e n i n d e n 

Klöstern S a n k t G a l l e n , F u l d a , F r e i s i n g , R e g e n s b u r g , Köln u n d T r i e r , w o a u c h l a t e i n i s c h e 

T e x t e i n w e i t a u s größerer Z a h l p r o d u z i e r t w u r d e n ( B o k 1 9 9 5 , S . 6 3 - e i g e n e Übersetzung 

d . V e r f . ) . M a n k o n n t e d i e g e s c h r i e b e n e S p r a c h e , d i e i n d e n e i n z e l n e n Klöstern g e b r a u c h t 
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w u r d e , g a r n i c h t a l s e i n h e i t l i c h u n d s t a b i l b e z e i c h n e n ( M u z i k a n t 2 0 1 0 , S . 5 5 ) . D i e 

H e r k u n f t d e r Mönche, d i e i n d i e Klöster k a m e n , w a r u n t e r s c h i e d l i c h , e i n i g e k a m e n a u s 

w e i t e r e n t f e r n t e n O r t e n , u n d s o k a m e s z u s e l t s a m e n V e r m i s c h u n g e n i n d e r 

S c h r e i b w e i s e (Adamcovä 2 0 0 5 , S . 2 1 ) . Es i s t s e h r w i c h t i g z u erwähnen, d a s s d i e s e r 

Z e i t r a u m d u r c h d i e z w e i t e L a u t v e r s c h i e b u n g g e k e n n z e i c h n e t i s t . Definitionsgemäß 

b e d e u t e t d i e z w e i t e L a u t v e r s c h i e b u n g e i n e R e i h e v o n k o n s o n a n t i s c h e n Veränderungen, 

d i e a b d e m E n d e d e s 7 . J a h r h u n d e r t s ( i m A l e m a n n i s c h e n ) u n d i n d e r e r s t e n Hälfte d e s 

8 . J a h r h u n d e r t s ( i m B a i r i s c h e n ) s t a t t f a n d e n . I n e i n i g e n G e b i e t e n v e r b r e i t e t e s i c h d i e 

L a u t v e r s c h i e b u n g b i s i n s 1 5 . J a h r h u n d e r t . I n F o l g e v o n d i e s e n L a u t w a n d e l n w u r d e d a s 

H o c h d e u t s c h e endgültig v o m W e s t g e r m a n i s c h e n g e t r e n n t . D i e B e n r a t h e r L i n i e t r e n n t 

d a s v e r s c h o b e n e h o c h d e u t s c h e S p r a c h g e b i e t u n d d a s n i c h t v e r s c h o b e n e 

n i e d e r d e u t s c h e S p r a c h g e b i e t ( M u z i k a n t 2 0 1 0 , S. 6 2 , 6 3 ) . 

I n d e n J a h r e n 1 0 5 0 - 1 3 5 0 , a l s o i n d e r m i t t e l h o c h d e u t s c h e n Z e i t , s e t z e n s i c h d i e 

a l t h o c h d e u t s c h e n D i a l e k t e f o r t ( E r n s t 2 0 2 1 , S. 1 0 0 ) . D i e O s t k o l o n i s a t i o n , d i e i n d i e s e r 

Z e i t s t a t t f a n d , t r u g w e s e n t l i c h z u r A u s d e h n u n g d e r d e u t s c h s p r a c h i g e n G e b i e t e b e i ( B o k 

1 9 9 5 , S . 6 5 ) . I n d e n ursprünglich s l a w i s c h e n G e b i e t e n , d i e v o n D e u t s c h e n b e s i e d e l t 

w u r d e n , s i n d n e u e d e u t s c h s p r a c h i g e D i a l e k t l a n d s c h a f t e n e n t s t a n d e n . D a s Thüringische, 

Obersächsische u n d S c h l e s i s c h e , d i e z u s a m m e n f a s s e n d a l s O s t m i t t e l d e u t s c h b e z e i c h n e t 

w e r d e n , w u r d e n g e b i l d e t ( E r n s t 2 0 2 1 , S. 1 0 0 ) . D i e S p r a c h e d e r K i r c h e , d e r W i s s e n s c h a f t 

u n d d e r w i r t s c h a f t l i c h e n V e r w a l t u n g d e s S t a a t e s w a r w e i t e r h i n L a t e i n . D i e d e u t s c h e 

S p r a c h e b e g a n n i n j u r i s t i s c h e n D o k u m e n t e n z u e r s c h e i n e n . D i e frühesten d e u t s c h e n 

D o k u m e n t e s t a m m e n a u s d e r M i t t e d e s 1 3 . J a h r h u n d e r t s . M i t d e r E n t w i c k l u n g d e r 

W i r t s c h a f t g e h t a u c h d i e E n t w i c k l u n g d e s d e u t s c h e n W o r t s c h a t z e s e i n h e r ( B o k 1 9 9 5 , S. 

6 5 ) . D a s D e u t s c h e übernimmt a u s d e m Französischen Ausdrücke, d i e s i c h a u f d a s 

r i t t e r l i c h e L e b e n b e z i e h e n . B e i s p i e l e s i n d d i e Wörter P a n z e r , A b e n t e u e r , T a n z u n d Flöte. 

D a s S u f f i x - i e r e n i s t e b e n f a l l s französischen U r s p r u n g s - z. B. f u r n i e r e n . D i e E n t w i c k l u n g 

d e s W o r t s c h a t z e s z e i g t s i c h a u c h i n d e r Übernahme a u s d e m I t a l i e n i s c h e n , s l a w i s c h e n 

S p r a c h e n (z . B. G r e n z e , K r e n , Z i e s i g , Q u a r k ) u n d a n d e r e n S p r a c h e n . I m 1 3 . U n d 1 4 . 

J a h r h u n d e r t e n t w i c k e l t e s i c h d i e M y s t i k u n d b r a c h t e z a h l r e i c h e n e u e , n u n e i n h e i m i s c h e 

Ausdrücke a u s d e m g e i s t i g e n L e b e n m i t s i c h , w i e b e g a b t , b e g r e i f e n , E i g e n s c h a f t , 

E i n f l u s s , E i n d r u c k u n d a n d e r e ( B o k 1 9 9 5 , S. 6 7 - e i g e n e Übersetzung d . V e r f . ) . 
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D e r B e g i n n d e r H e r r s c h a f t K a r l s I V . ( 1 3 4 6 ) u n d d a s E n d e d e s Dreißigjährigen K r i e g e s 

( 1 6 4 8 ) d e f i n i e r e n g r o b d i e frühneuhochdeutsche Z e i t ( 1 3 5 0 - 1 6 5 0 ) ( B o k 1 9 9 5 , S. 6 9 -

e i g e n e Übersetzung d . V e r f . ) . D e r A u f s t i e g v o n Städten, d i e Z e n t r e n d e s H a n d e l s , d e r 

V e r w a l t u n g , d e r B i l d u n g u n d d e r K u l t u r w a r e n , i s t a u f d i e E n t w i c k l u n g d e s H a n d w e r k s 

u n d d e s H a n d e l s s o w i e a u f d i e g e s e t z l i c h e n P r i v i l e g i e n d e r Städte zurückzuführen. I m 

Z u s a m m e n h a n g m i t d e r z u n e h m e n d e n P r o d u k t i o n v o n W a r e n e n t w i c k e l t e s i c h d e r 

F e r n h a n d e l . D i e s h a t z u n e u e n A n f o r d e r u n g e n a n d i e s p r a c h l i c h e K o m m u n i k a t i o n 

geführt. I n d i e s e r Z e i t w u r d e n fünf Universitäten gegründet: P r a g ( 1 3 4 8 ) , W i e n ( 1 3 6 5 ) , 

H e i d e l b e r g ( 1 3 8 6 ) , Köln ( 1 3 8 8 ) u n d E r f u r t ( 1 3 9 2 ) (Adamcovä 2 0 0 5 , S. 7 7 ) . D a d i e 

o f f i z i e l l e A g e n d a w u c h s , w u r d e für d i e B e a m t e n e i n e große A n z a h l v o n D o k u m e n t e n 

a u s g e s t e l l t . D i e s hängte m i t d e r V e r b r e i t u n g d e s B u c h d r u c k s z u s a m m e n , d e r v o r 1 4 5 0 

v o n J o h a n n e s G u t e n b e r g i n M a i n z e r f u n d e n w o r d e n w a r . I m 1 6 . J a h r h u n d e r t k a m e s 

h i n s i c h t l i c h d e r s o z i a l e n P r o b l e m e u n d d e s D e u t s c h e n B a u e r n k r i e g e s z u e i n e m r a s c h e n 

A n s t i e g d e r Z a h l d e r D r u c k e , s o w o h l v o n Einzelblättern a l s a u c h v o n F l u g s c h r i f t e n u n d 

Büchern. D i e d e u t s c h e S p r a c h e verdrängte allmählich d a s L a t e i n i s c h e a u s d e m 

a l l g e m e i n e n S p r a c h g e b r a u c h u n d e r s e t z t e e s d a n k L u t h e r s R e f o r m a t i o n a u c h i m 

religiösen B e r e i c h ( B o k 1 9 9 5 , S . 7 0 - e i g e n e Übersetzung d . V e r f . ) . M a r t i n L u t h e r ( 1 4 8 3 -

1 5 4 6 ) w a r e i n T h e o l o g e , d e r d i e B i b e l i n s D e u t s c h e übersetzte u n d früher ( e t w a b i s z u r 

M i t t e d e s 2 0 . J a h r h u n d e r t s ) a l s d e r „Schöpfer" d e r n e u h o c h d e u t s c h e n S c h r i f t s p r a c h e 

b e z e i c h n e t w u r d e . H e u t e g i l t e r a l s d e r j e n i g e , d e r d i e E n t w i c k l u n g d e r d e u t s c h e n 

S p r a c h e a m m e i s t e n b e e i n f l u s s t h a t ( E r n s t 2 0 2 1 , S . 1 5 9 ) . D a n k L u t h e r u n d d e m 

B u c h d r u c k w u r d e d i e B i b e l d e n M e n s c h e n zugänglich - j e d e r fünfte H a u s h a l t h a t t e e i n e 

B i b e l z u H a u s e . E r s c h r i e b s o , d a s s möglichst v i e l e M e n s c h e n e s v e r s t e h e n k o n n t e n 

( E r n s t 2 0 2 1 , S. 1 6 0 - 1 6 2 ) . 

D u r c h d i e E n t w i c k l u n g d e r v e r s c h i e d e n e n I n d u s t r i e n u n d d e s p o l i t i s c h e n L e b e n s h a t s i c h 

d e r W o r t s c h a t z e r h e b l i c h vergrößert. S o h a t s i c h b e i s p i e l s w e i s e d i e F a c h t e r m i n o l o g i e i n 

d e n B e r e i c h e n H a n d e l , B e r g b a u , S e e f a h r t , B u c h d r u c k , s t a a t l i c h e V e r w a l t u n g u . a . 

e r w e i t e r t . U n t e r d e n B e g r i f f e n l a t e i n i s c h e n U r s p r u n g s a u s d e r Z e i t d e s H u m a n i s m u s 

f i n d e n w i r i m D e u t s c h e n Wörter w i e : P r o f e s s o r , K o l l e g e , D i f f e r e n z , l e g a l , Quantität. A u s 

d e m I t a l i e n i s c h e n w e r d e n B e g r i f f e a u s d e m B e r e i c h d e s B a n k w e s e n s u n d d e s H a n d e l s 

v e r w e n d e t w i e z .B. : K o n t o , K a s s e , B i l a n z , R i s i k o , Z i t r o n e , K a r t o f f e l . I n v i e l e n B e r e i c h e n 
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w i r d d i e d e u t s c h e T e r m i n o l o g i e v e r w e n d e t . A l s B e i s p i e l e s o l l e n h i e r f o l g e n d e Wörter 

d i e n e n : S t o l l e n , H a l d e , fördern, B u c h h a n d e l , V e r l a g , U r k u n d e , u r t e i l e n , F r a c h t , 

K a u f h a u s , W e c h s e l ( B o k 1 9 9 5 , S . 7 1 - 7 2 - e i g e n e Übersetzung d . V e r f . ) . 

D e r Dreißigjährige K r i e g verwüstete d a s d e u t s c h e T e r r i t o r i u m u n d b r e m s t e s e i n e 

w i r t s c h a f t l i c h e u n d s o z i a l e E n t w i c k l u n g . V e r g l i c h e n m i t d e m übrigen E u r o p a w a r 

D e u t s c h l a n d s t a r k u n t e r e n t w i c k e l t . W i e n w u r d e n u r f o r m a l z u r R e i c h s h a u p t s t a d t , g a l t 

a b e r n i c h t a l s e i n Z e n t r u m , d a s w i e d i e Hauptstädte d e r a n d e r e n S t a a t e n e i n e n 

w e s e n t l i c h e n A n t e i l a n d e r B i l d u n g e i n e r e i n h e i t l i c h e n S c h r i f t s p r a c h e h a t t e . I m R a h m e n 

d e r p o l i t i s c h e n V o r h e r r s c h a f t Preußens i m J a h r 1 8 7 1 w u r d e D e u t s c h l a n d u n t e r s e i n e r 

H e r r s c h a f t v e r e i n i g t . Österreich w a r a u f g r u n d s e i n e r N i e d e r l a g e i m Österreichisch-

Preußischen K r i e g v o n d e r T e i l n a h m e a m E i n i g u n g s p r o z e s s a u s g e s c h l o s s e n . S e i t B e g i n n 

d e s 1 9 . J a h r h u n d e r t s m a c h t e Österreich e i n e b e s o n d e r e E n t w i c k l u n g d u r c h , d i e s i c h i n 

d e r H e r a u s b i l d u n g d e r österreichischen V a r i a n t e d e s D e u t s c h e n n i e d e r s c h l u g . In 

D e u t s c h l a n d f a n d d i e I n d u s t r i a l i s i e r u n g a m E n d e d e s 1 9 . J a h r h u n d e r t s s t a t t . I m Z u g e d e r 

I n d u s t r i a l i s i e r u n g veränderte s i c h d i e S c h i c h t u n g d e r d e u t s c h e n G e s e l l s c h a f t , u n d e s 

k a m z u r E n t s t e h u n g v o n Städten. D i e s e E n t w i c k l u n g führte a u c h z u e i n e m r a s c h e n 

Rückgang d e r D i a l e k t e u n d s c h u f d i e F o r d e r u n g n a c h e i n e r f e s t e n s p r a c h l i c h e n N o r m für 

d a s D e u t s c h e . D i e großen F o r t s c h r i t t e i n W i s s e n s c h a f t , T e c h n i k u n d n e u e n 

L e b e n s f o r m e n i m 2 0 . J a h r h u n d e r t t r u g e n z u r w e i t e r e n B e r e i c h e r u n g d e s d e u t s c h e n 

W o r t s c h a t z e s b e i ( B o k 1 9 9 5 , S . 7 7 - 7 8 - e i g e n e Übersetzung d . V e r f . ) . I m J a h r 1 8 5 9 

b e g a n n e n d i e S c h r i f t s t e l l e r J a c o b u n d W i l h e l m G r i m m m i t d e r H e r a u s g a b e d e s 

„Deutschen Wörterbuchs". I m B e r e i c h d e r R e c h t s c h r e i b u n g t r a t d i e Großschreibung v o n 

S u b s t a n t i v e n i m späten 1 6 . U n d 1 7 . J a h r h u n d e r t i n d e n V o r d e r g r u n d . 

Z w i s c h e n d e m 1 7 . U n d d e m 2 0 . J a h r h u n d e r t h a t s i c h d e r W o r t s c h a t z e r h e b l i c h 

w e i t e r e n t w i c k e l t . D e r W o r t s c h a t z e n t w i c k e l t e s i c h n i c h t n u r a u f d e r G r u n d l a g e d e r 

e i n h e i m i s c h e n W o r t b i l d u n g s p r o z e s s e , s o n d e r n a u c h d u r c h d i e Übernahme v o n 

Fremdwörtern. I m 1 7 . U n d i n d e r e r s t e n Hälfte d e s 1 8 . J a h r h u n d e r t s w a r d a s 

Französische d i e e i n f l u s s r e i c h s t e S p r a c h e . Z a h l r e i c h e Wörter w u r d e n a u s d e m 

g e s e l l s c h a f t l i c h e n L e b e n u n d d e n G e p f l o g e n h e i t e n d e r h e r r s c h e n d e n K l a s s e n , d e r 

M o d e , d e s E s s e n s u n d d e s Militärs übernommen, z. B. s i c h amüsieren, c h a r m a n t , g a l a n t , 

M o d e , n o b e l , S a l o n , S o f a , C o u s i n , C o u s i n e , L i e u t e n a n t , M u n i t i o n u s w . D a s S p a n i s c h e 
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h a t t e e i n e n e r h e b l i c h e n E i n f l u s s a u f d i e E n t w i c k l u n g d e s W o r t s c h a t z e s i m 1 7 . U n d 1 8 . 

J a h r h u n d e r t : B r i g a d e , I n f a n t e r i e , P a r a d e (=Militärparade), F a v o r i t . N i c h t z u v e r g e s s e n i s t 

d e r E i n f l u s s d e s I t a l i e n i s c h e n : L a z a r e t t , F r o n t , R a k e t e , B a l l e t t , O p e r , G a l e r i e , e t c . D e r 

m a s s i v e Z u s t r o m v o n Wörtern a u s d e n r o m a n i s c h e n S p r a c h e n führte z u p u r i s t i s c h e n 

V e r s u c h e n , d i e s e Wörter d u r c h e i n h e i m i s c h e Ausdrücke z u e r s e t z e n , v o n d e n e n s i c h n u r 

e i n i g e d u r c h s e t z t e n , z. B. J a h r b u c h , H o c h s c h u l e , T i e r g a r t e n , S c h a u s p i e l e r . I m 1 8 . U n d 

1 9 . J a h r h u n d e r t s p i e g e l t e d a s V o k a b u l a r m o d e r n e T e n d e n z e n i n L i t e r a t u r , P h i l o s o p h i e 

u n d P o l i t i k w i d e r . I n d i e s e r Z e i t e n t s t a n d e n n e u e B e g r i f f e w i e B a l l a d e , B e l l e t r i s t , 

W e l t l i t e r a t u r , T o l e r a n z , D e n k f r e i h e i t , B e w u s s t s e i n , M e n s c h h e i t , Freiheitskämpfer. D e r 

d e u t s c h e W o r t s c h a t z w a r e i n e Z e i t l a n g v o m F a s c h i s m u s b e e i n f l u s s t . D i e s e p o l i t i s c h e 

I d e o l o g i e v e r w e n d e t e a r c h a i s c h e Wörter, d i e m i t e i n e r r o m a n t i s c h e n V o r s t e l l u n g v o n 

d e r d e u t s c h e n G e s c h i c h t e o d e r d e m g e r m a n i s c h e n A l t e r t u m v e r b u n d e n w a r e n , z. B. 

S i p p e , M a i d , G e f o l g s c h a f t , a b e r a u c h V o k a b e l n a u s d e m 1 9 . J a h r h u n d e r t , d i e m i t 

a n t i s e m i t i s c h e n u n d n a t i o n a l i s t i s c h e n T e n d e n z e n v e r b u n d e n w a r e n , z. B. n o r d i s c h , 

H e r r e n r a s s e , völkisch. Es w u r d e n a u c h e i n e R e i h e n e u e r Wörter ähnlicher A r t 

g e s c h a f f e n , z. B.: E n d s i e g , T o t a l e i n s a t z , K o n z e n t r a t i o n s l a g e r . D i e Gründung d e r b e i d e n 

d e u t s c h e n S t a a t e n n a c h d e m Z w e i t e n W e l t k r i e g b r a c h t e e i n e große A n z a h l 

u n t e r s c h i e d l i c h e r B e z e i c h n u n g e n für g l e i c h e o d e r ähnliche Phänomene d e s 

g e s e l l s c h a f t l i c h e n L e b e n s m i t s i c h , z. B. B u n d e s t a g ( B R D ) x V o l k s k a m m e r ( D D R ) . 

G e l e g e n t l i c h h a t t e n B e g r i f f e für b e s t i m m t e Phänomene i n e i n e m d e u t s c h e n S t a a t k e i n e 

E n t s p r e c h u n g i m a n d e r e n , z. B. Bürgerinitiative ( B R D ) ; P r o d u k t i o n s g e n o s s e n s c h a f t 

( D D R ) . I n d e r M i t t e d e s Z w e i t e n W e l t k r i e g s w a r e n d a s E n g l i s c h e u n d s i c h e r l i c h d a s 

Französische d i e e i n f l u s s r e i c h s t e n F r e m d s p r a c h e n . D i e Wörter w u r d e n a u s g r i e c h i s c h e n 

o d e r l a t e i n i s c h e n Grundwörtern u n d A b l e i t u n g e n g e b i l d e t . I m 1 9 . U n d 2 0 . J a h r h u n d e r t 

e n t s t a n d e n h y b r i d e Wörter, d i e T e i l e e i n h e i m i s c h e n u n d f r e m d e n U r s p r u n g s 

k o m b i n i e r t e n - A u t o b a h n , P a r k p l a t z . Z u d e n i m 1 9 . U n d 2 0 . J a h r h u n d e r t n e u 

g e s c h a f f e n e n Wörtern gehören: T e l e g r a m m , T a n k , p a r k e n , R a d a r , F i l m , K l u b , S p o r t , 

S c h n e l l z u g , F a h r g a s t , F l u g h a f e n , B r i e f m a r k e , Marktlücke, M a n a g e r , R e c h e n z e n t r u m , H i t , 

H o b b y , T i m i n g . S e i t d e m E n d e d e s 1 9 . J a h r h u n d e r t s h a t d i e Z a h l d e r Abkürzungen u n d 

A k r o n y m e r a s a n t z u g e n o m m e n . S i e t r a t e n s o w o h l b e i d e n N a m e n v o n 

Alltagsgegenständen ( P k w , A k k u , U n i ) a l s a u c h b e i d e n N a m e n v o n I n s t i t u t i o n e n u n d 

O r g a n i s a t i o n e n ( E G = Europäische G e m e i n s c h a f t , D A A D = D e u t s c h e r A k a d e m i s c h e r 
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A u s t a u s c h d i e n s t ) a u f . D i e S u f f i x e - h e i t / - k e i t , - u n g w a r e n i n d e r E n t w i c k l u n g d e r 

d e u t s c h e n S p r a c h e s e h r p r o d u k t i v u n d w e r d e n a u c h h e u t e n o c h z u r B i l d u n g v i e l e r 

S u b s t a n t i v e v e r w e n d e t , z. B. Widersprüchlichkeit, T r a n s f o r m i e r b a r k e i t , S p e z i a l i s i e r u n g . 

B e i V e r b e n s i n d d i e p r o d u k t i v s t e n A b l e i t u n g e n d i e Präfixe b e - u n d v e r - , z. B. begrünen, 

b e s t u h l e n , v e r b i l l i g e n . D i e Z a h l d e r S u b s t a n t i v e , A d j e k t i v e u n d A d v e r b i e n , d i e v o n 

S u b s t a n t i v e n d u r c h s o g e n a n n t e H a l b s u f f i x e (Wörter, d i e a u c h eigenständig e x i s t i e r e n 

können) a b g e l e i t e t w e r d e n , n i m m t d e u t l i c h z u , z. B. - z e u g , - g u t , -mäßig, - w e i s e , - a r m , -

f e s t u n d v i e l e a n d e r e , w i e z. B. R a s i e r z e u g , S a a t g u t , fahrplanmäßig, m a s s e n w e i s e , 

k a l o r i e n a r m , k o s t e n i n t e n s i v , u m w e l t f r e u n d l i c h , s t r i t t e r a r m , f e u e r f e s t ( B o k 1 9 9 5 , S . 7 9 -

8 0 - e i g e n e Übersetzung d . V e r f . ) . 

2.2 Grenznahe Dialekte 

W i e d i e f o l g e n d e A b b i l d u n g z e i g t , g i b t e s i m d e u t s c h e n S p r a c h r a u m d r e i große 

D i a l e k t g r u p p e n : n i e d e r d e u t s c h e M u n d a r t e n , m i t t e l d e u t s c h e M u n d a r t e n u n d 

o b e r d e u t s c h e M u n d a r t e n . D a v o n b i l d e n d i e b e i d e n z u l e t z t g e n a n n t e n M u n d a r t e n d i e 

H o c h d e u t s c h e n M u n d a r t e n . D i e B e n r a t h e r L i n i e b i l d e t d i e G r e n z e z w i s c h e n d e n 

n i e d e r d e u t s c h e n M u n d a r t e n u n d d e n h o c h d e u t s c h e n M u n d a r t e n . D i e z w e i t e 

L a u t v e r s c h i e b u n g b e t r a f n i c h t d i e n i e d e r d e u t s c h e n M u n d a r t e n , u n d d a h e r f i n d e n w i r 

m e h r Ähnlichkeiten z w i s c h e n d e n n i e d e r d e u t s c h e n M u n d a r t e n u n d a n d e r e n 

g e r m a n i s c h e n S p r a c h e n , i n s b e s o n d e r e b e i d e n K o n s o n a n t e n , a l s z w i s c h e n d e n 

n i e d e r d e u t s c h e n M u n d a r t e n u n d d e m S t a n d a r d d e u t s c h e n . N i e d e r d e u t s c h e M u n d a r t e n 

w e r d e n m a n c h m a l a u c h a l s " P l a t t d e u t s c h " b e z e i c h n e t . D i e s e r u n p r o f e s s i o n e l l e B e g r i f f 

h a t n i c h t s m i t d e r f l a c h e n B e s c h a f f e n h e i t d e s G e b i e t s i m N o r d e n z u t u n . " P l a t t " h a t a u c h 

d i e B e d e u t u n g v o n " e i n f a c h , d e u t l i c h , verständlich". I n e i n i g e n D i a l e k t e n w i r d d e r B e g r i f f 

" P l a t t " v e r w e n d e t , u m d e n D i a l e k t a l s s o l c h e n z u b e z e i c h n e n . D i e m i t t e l d e u t s c h e n 

M u n d a r t e n h a b e n s i c h d u r c h d i e z w e i t e V e r s c h i e b u n g n u r t e i l w e i s e verändert. D i e s e 

D i a l e k t e w e r d e n d u r c h z w e i L i n i e n b e g r e n z t . E i n e d i e s e r L i n i e n i s t d i e B e n r a t h e r L i n i e , 

d i e d i e m i t t e l d e u t s c h e n v o n d e n n i e d e r d e u t s c h e n D i a l e k t e n t r e n n t . I m Süden verläuft 

d i e a n d e r e L i n i e , d i e A p p e l - / A p f e l - L i n i e , d i e d i e h o c h d e u t s c h e n v o n d e n m i t t e l d e u t s c h e n 

D i a l e k t e n t r e n n t ( B o k 1 9 9 5 , S . 9 9 - e i g e n e Übersetzung d . V e r f . ) . 
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Bild 6: Aufteilung der deutschen Dialekte 

Ripuarisch 

Westmitteldeutsch Moselfränkisch Westmitteldeutsch c- W Moselfränkisch 

Rheinfränkisch 

MITTELDEUTSCH Hessisch 

Ostmitteldeutsch 

Thüringisch 

Obersächsisch 

OBERDEUTSCH 

Westoberdeutsch 

Ostoberdeutsch 

Alemannisch f Niederalemanisch 

Schwäbisch 

Südfränkisch 

Ostfränkisch 

Nordbairisch 

Mittelbairisch 

Südbairisch 

Hochalemannisch 
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Q u e l l e : E i g e n e B e a r b e i t u n g n a c h M u z i k a n t 2 0 1 0 , S . 1 3 5 - 1 3 6 
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3 Deutsch-Tschechischer Sprachkontakt 

3.1 Die Entwicklung der Stellung der deutschen Sprache in den 

böhmischen Ländern 

D i e N a c h b a r s c h a f t z w i s c h e n d e n b e i d e n Ländern u n d d a m i t a u c h d i e w i r t s c h a f t l i c h e n , 

p o l i t i s c h e n u n d k u l t u r e l l e n B e z i e h u n g e n h a b e n s e i t d e n Anfängen d e r t s c h e c h i s c h e n 

G e s c h i c h t e d e n t s c h e c h i s c h e n W o r t s c h a t z u n d d i e P h r a s e o l o g i e maßgeblich b e e i n f l u s s t . 

D e r E i n f l u s s a u f d i e d e u t s c h e S p r a c h e i s t h e u t e v o r a l l e m i m österreichischen D e u t s c h 

z u s e h e n . D a s D e u t s c h e w i r k t e h i s t o r i s c h m i t u n t e r s c h i e d l i c h e r Intensität a u f d a s 

T s c h e c h i s c h e e i n , w o b e i d i e p o l i t i s c h e M a c h t , d i e A n z a h l d e r d e u t s c h e n Bevölkerung i n 

u n s e r e m L a n d u n d a u c h d i e W i r t s c h a f t d i e w e s e n t l i c h e n Umstände w a r e n . 

D i e e r s t e n S t a a t s g e b i l d e a u f u n s e r e m G e b i e t , nämlich d a s Großmährische R e i c h u n d 

Böhmen u n t e r d e r H e r r s c h a f t d e r e r s t e n Přemysliden, t r a t e n i n K r i e g s - , H a n d e l s - u n d 

K u l t u r b e z i e h u n g e n m i t d e n s t a a t l i c h e n E i n h e i t e n D e u t s c h l a n d s e i n - d e m F r a n k e n r e i c h 

b i s 8 4 3 , d e m O s t f r a n k e n r e i c h b i s A n f a n g d e s 1 0 . J a h r h u n d e r t s u n d d e s H e i l i g e n 

Römischen R e i c h e s . Z u d i e s e r Z e i t i s t d e r E i n f l u s s d e s D e u t s c h e n a u f d a s T s c h e c h i s c h e 

n o c h g e r i n g . 

D a s C h r i s t e n t u m , d a s i m 9 . J a h r h u n d e r t a u s d e m ostfränkischen R e i c h n a c h Böhmen 

k a m , h a t s i c h h i e r n i c h t v e r w u r z e l t u n d w u r d e schließlich a u s Großmähren 

übernommen. A u f g r u n d d i e s e r T a t s a c h e i s t d i e älteste religiöse T e r m i n o l o g i e i m 

T s c h e c h i s c h e n a l t k i r c h e n s l a w i s c h e n U r s p r u n g s . D a s D e u t s c h e v e r m i t t e l t e - m e i s t später 

a n d e r e religiöse B e g r i f f e l a t e i n i s c h e n U r s p r u n g s . A l s B e i s p i e l e w e r d e n v o n B o k ( 1 9 9 5 ) 

oltář, klášter, žalm, almužna h e r a n g e z o g e n . E n d e d e s 1 0 . J a h r h u n d e r t s ließen s i c h d i e 

e r s t e n D e u t s c h e n i n Böhmen n i e d e r ( B o k 1 9 9 5 , S . 1 0 5 - e i g e n e Übersetzung d . V e r f . ) . 

I n d e r C h r o n i k Böhmens, d i e C o s m a s v o n P r a g v e r f a s s t e , s i n d B e l e g e über d i e e r s t e n 

t s c h e c h i s c h - d e u t s c h e n n a t i o n a l e n K o n f l i k t e u n d darüber, d a s s i n Böhmen D e u t s c h 

g e s p r o c h e n w u r d e , z u f i n d e n . D i e Z a h l d e u t s c h e r E i n w a n d e r e r n a c h T s c h e c h i e n s t e i g t 

E n d e d e s 1 2 . J a h r h u n d e r t s , a l s d i e Přemysliden e i n e n p o l i t i s c h e n u n d w i r t s c h a f t l i c h e n 

A u f s c h w u n g n a h m e n . D i e m e i s t e n D e u t s c h e n k a m e n während d e r K o l o n i a l z e i t u n d 
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k u l t i v i e r t e n e i n e b i s d a h i n u n g e n u t z t e Fläche. I n d e n a b g e l e g e n e n R a n d g e b i e t e n d e s 

L a n d e s e n t s t a n d e n d e u t s c h e S i e d l u n g e n . I m 1 3 . J a h r h u n d e r t k a m e n B e r g a r b e i t e r u n d 

D e u t s c h e , d i e r e i c h w e r d e n w o l l t e n n a c h I g l a u u n d K u t t e n b e r g , w o S i l b e r v o r k o m m e n 

e n t d e c k t w u r d e n . D i e d e u t s c h e n E i n w a n d e r e r h a b e n d i e Städte N i m b u r g u n d K o l i n 

gegründet. D e u t s c h e M i n d e r h e i t e n w a r e n i n P r a g , B u d w e i s u n d T s c h a s l a u z u f i n d e n . E i n 

w e s e n t l i c h e r T e i l d e r D e u t s c h e n w a r e n r e i c h e K a u f m a n n s - u n d H a n d w e r k e r f a m i l i e n , d i e 

e i n e b e d e u t e n d e P o s i t i o n h a t t e n . D a s b e d e u t e t e , d a s s d i e d e u t s c h e S p r a c h e i m 1 4 . 

J a h r h u n d e r t i n S t a d t d o k u m e n t e n v o r k a m u n d n e b e n L a t e i n z u r e r s t e n N a t i o n a l s p r a c h e 

w u r d e . D e u t s c h e b i l d e t e n z u B e g i n n d e s 1 4 . J a h r h u n d e r t s e i n D r i t t e l d e r Bevölkerung i n 

T s c h e c h i e n . G e r m a n i s m e n , d i e i n d e n t s c h e c h i s c h e n W o r t s c h a t z e i n d r a n g e n , m a c h t e n 

2 - 3 % d e s t s c h e c h i s c h e n W o r t s c h a t z e s a u s ( B o k 1 9 9 5 , S . 1 0 6 - e i g e n e Übersetzung d . 

V e r f . ) . F o l g e n d e B e i s p i e l e v o n B o k ( 1 9 9 5 ) v e r d e u t l i c h e n d i e s : 

r y n k , oř, rytíř, markrabě, škoda, dík, šturm, léno, pancíř, f o r m a n , knedlík, h a n t u c h u . a . 

D a s d e u t s c h e P a t r i z i a t w u r d e v o n H u s s i t e n e n t w e d e r v e r t r i e b e n , o d e r e s i s t a u s 

T s c h e c h i e n g e f l o h e n u n d d a d u r c h w u r d e d i e d e u t s c h e S p r a c h e i m L a n d geschwächt. I m 

1 6 . J a h r h u n d e r t w u c h s d i e d e u t s c h e Bevölkerung w i e d e r a n , d i e G r e n z g e b i e t e W e s t -

u n d Nordböhmens w u r d e n g e r m a n i s i e r t u n d i n d e n Städten, i n s b e s o n d e r e i n P r a g , 

e n t s t a n d e n w i e d e r d e u t s c h e M i n d e r h e i t e n . 

W i e s c h o n i m e r s t e n K a p i t e l erwähnt, w a r d i e Z e i t n a c h d e r S c h l a c h t a m Weißen B e r g 

d i e s c h w i e r i g s t e Z e i t für d i e T s c h e c h i s c h e S p r a c h e . D e r h a b s b u r g i s c h e Militäradel k a m , 

n a c h d e m d e r böhmische n i c h t k a t h o l i s c h e A d e l d a s L a n d v e r l a s s e n m u s s t e . A d l i g e a u s 

römisch-katholischen Ländern, d e u t s c h e A d l i g e a u s Österreich u n d B a y e r n - d e r 

h a b s b u r g i s c h e Militäradel s e t z t e s i c h a u s v e r s c h i e d e n e n Nationalitäten z u s a m m e n . Es 

w u r d e I t a l i e n i s c h g e s p r o c h e n u n d d i e nächste G e n e r a t i o n s p r a c h D e u t s c h . D i e s h a t z u r 

G e r m a n i s i e r u n g b e i g e t r a g e n . I m J a h r 1 6 2 7 w u r d e d i e V e r n e u e r t e L a n d e s o r d n u n g 

e r l a s s e n , i n d e r d a s D e u t s c h e d e m T s c h e c h i s c h e n g l e i c h g e s t e l l t w u r d e . I n d e r 

A m t s s p r a c h e verdrängte D e u t s c h d a s T s c h e c h i s c h e ( B o k 1 9 9 5 , S. 1 0 7 - 1 0 8 - e i g e n e 

Übersetzung d . V e r f . ) . 

Während d e s Dreißigjährigen K r i e g e s k a m d i e d e u t s c h e Bevölkerung i n größerer Z a h l 

n a c h Böhmen. D e u t s c h e a u s d e m G r e n z g e b i e t z o g e n i n s L a n d e s i n n e r e u n d w e i t e r e 

25 



D e u t s c h e k a m e n i n d a s G r e n z g e b i e t . D i e G e r m a n i s i e r u n g e r r e i c h t i h r e n Höhepunkt i n 

d e r M i t t e d e s 1 8 . J a h r h u n d e r t s , a l s d i e H a b s b u r g e r D e u t s c h a l s A m t s s p r a c h e für S c h u l e n 

u n d Ämter einführen w o l l t e n . 

E n d e d e s 1 8 . J a h r h u n d e r t s v o l l z o g s i c h e i n W a n d e l . D i e L e i b e i g e n s c h a f t w u r d e 1 7 8 1 

a u f g e h o b e n u n d d i e s führte z u e i n e r allmählichen B o h e m i s i e r u n g ( B o k 1 9 9 5 , S . 1 0 8 -

e i g e n e Übersetzung d . V e r f . ) . I n d e r z w e i t e n Hälfte d e s 1 9 . J a h r h u n d e r t s w u r d e d a s 

T s c h e c h i s c h e i n e i n i g e n Städten z u r A m t s s p r a c h e . D i e d e u t s c h e S p r a c h e n a h m i n P o l i t i k , 

Militär u n d K u l t u r e i n e w i c h t i g e S t e l l u n g e i n . Gründung d e r unabhängigen 

T s c h e c h o s l o w a k e i i m J a h r 1 9 1 8 w a r für b e i d e S p r a c h e n v o n großer B e d e u t u n g . I m J a h r 

1 9 3 0 l e b t e n 3 , 2 M i l l i o n e n D e u t s c h e i n d e r T s c h e c h i s c h e n R e p u b l i k , d . h . 2 2 % d e r 

Gesamtbevölkerung. S i e l e b t e n i n d e n G r e n z g e b i e t e n u n d Städten ( P r a g , Brünn, I g l a u ) . 

I m März 1 9 3 9 f a n d i m P r o t e k t o r a t Böhmen u n d Mähren e i n e s t a r k e G e r m a n i s i e r u n g 

s t a t t : B e a m t e u n d A n g e s t e l l t e m u s s t e n Prüfungen i n d e u t s c h e r S p r a c h e a b l e g e n , u n d i n 

d e n S c h u l e n w u r d e D e u t s c h u n t e r r i c h t e t . N a c h d e m E n d e d e s K r i e g e s w u r d e 

b e s c h l o s s e n , d i e d e u t s c h e Bevölkerung z u v e r t r e i b e n ( B o k 1 9 9 5 , S . 1 0 9 - e i g e n e 

Übersetzung d . V e r f . ) . H e u t e l e b e n i n u n s e r e m L a n d e t w a 2 0 0 0 0 M e n s c h e n m i t 

d e u t s c h e r Staatsangehörigkeit ( U R L 1 ) . 

Graph 1: Anzahl der Personen mit deutscher Staatsangehörigkeit in der Tschechischen Republik in den 
Jahren 1991, 2001, 2021 

3 
03 
Ol 

M 

1 9 9 1 

2 0 0 1 

2 0 2 1 

39106 1 

1 0 0 0 0 2 0 0 0 0 3 0 0 0 0 4 0 0 0 0 5 0 0 0 0 
A n z a h l d e r P e r s o n e n m i t d e u t s c h e r Staatsangehörigkeit 

6 0 0 0 0 

Q u e l l e : e i g e n e B e a r b e i t u n g n a c h Otčenášek ( 2 0 0 6 , S . 1 0 0 , 1 2 3 ) u n d 

h t t p s : / / v d b . c z s o . c z / v d b v o 2 / f a c e s / c s / i n d e x . j s f ? p a g e = u z i v - d o t a z # k — 5 & p v o k c — l O O & u r o v e n — 3 0 & w -
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D i e F o r m d e r G r a f i k v e r a n s c h a u l i c h t , d a s s d i e d e u t s c h e M i n d e r h e i t i n d e r 

T s c h e c h i s c h e n R e p u b l i k rückläufig i s t . N a c h d e n E r g e b n i s s e n d e r Volkszählung i s t d i e 

Z a h l d e r D e u t s c h e n i n d e r T s c h e c h i s c h e n R e p u b l i k i n d e n l e t z t e n 3 0 J a h r e n v o n 4 7 . 7 8 9 

a u f 2 4 . 6 3 2 g e s u n k e n , a l s o f a s t u m d i e Hälfte. 

D i e f o l g e n d e T a b e l l e z e i g t d i e Z a h l d e r M e n s c h e n m i t d e u t s c h e r Staatsangehörigkeit i n 

i n j e d e r R e g i o n d e r T s c h e c h i s c h e n R e p u b l i k i n d e n J a h r e n 2 0 0 1 u n d 2 0 2 1 . W i e i n d e r 

r e c h t e n S p a l t e z u s e h e n i s t , i s t d i e d e u t s c h e Bevölkerung i n d e n m e i s t e n R e g i o n e n d e r 

T s c h e c h i s c h e n R e p u b l i k zurückgegangen, n u r i n v i e r R e g i o n e n i s t e i n l e i c h t e r A n s t i e g 

z u v e r z e i c h n e n - hauptsächlich i n d e r H a u p t s t a d t P r a g . T r a d i t i o n e l l l e b e n d i e m e i s t e n 

d e u t s c h e n E i n w o h n e r i n Westböhmen ( E g e r l a n d ) , Nordwestböhmen ( E r z g e b i r g e ) u n d 

Nordböhmen ( R e i c h e n b e r g ) (Otčenášek 2 0 0 6 , S . 1 2 4 - e i g e n e Übersetzung d . V e r f . ) . I n 

a l l e n d r e i g e o g r a f i s c h e n G e b i e t e n i s t d i e d e u t s c h e Bevölkerung i n d e n l e t z t e n 2 0 

J a h r e n zurückgegangen. 
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Tabelle 1: Vergleich der Anzahl der tschechischen Deutschen in den einzelnen Regionen der 
Tschechischen Republik in den Jahren 2001 und 2021 gemäß der Volkszählung 

2001 2021 Zunahme/Abnahme der 
deutschen Bevölkerung 

Hauptstadt Prag 1 6 6 6 3 5 8 2 1 9 1 6 

Südmährische Region 9 7 6 1 1 3 9 1 6 3 

Mittelböhmische Region 1 0 6 3 1 8 6 3 

Zliner Region 2 2 8 2 6 7 3 9 

Südböhmische Region 1 3 9 0 1 0 3 3 - 3 5 7 

Karlsbader Region 8 7 0 1 3 7 1 6 - 4 9 8 5 

Region Hochland 3 1 6 2 7 4 - 4 2 

Königgrätzer Region 2 5 3 6 1 2 9 3 - 1 2 4 3 

Reichenberger Region 3 6 1 8 1 6 2 5 - 1 9 9 3 

Mährisch-Schlesische 
Region 

4 3 7 7 3 2 8 4 - 1 0 9 3 

Olmützer Region 1 7 0 4 9 0 6 - 7 9 8 

Pardubitzer Region 5 9 3 4 3 0 - 1 6 3 

Pilsner Region 1 9 7 9 1 5 7 5 - 4 0 4 

Aussiger Region 9 1 7 4 3 6 4 5 - 5 5 2 9 

Q u e l l e : e i g e n e B e a r b e i t u n g n a c h Otčenášek ( 2 0 0 6 , S . 1 2 5 ) u n d 

h t t p s : / / v d b . c z s o . c z / v d b v o 2 / f a c e s / c s / i n d e x . j s f 7 p a g e - u z i v - d o t a z # k - 5 & p v o k c - 1 0 0 & u r o v e n - 3 0 & W -

3.2 Deutsche Dialekte in der Zeit der Tschechoslowakei 

A u s d e r S i c h t v o n B o k ( 1 9 9 5 ) v e r s c h w i n d e n gegenwärtig d i e d e u t s c h e n D i a l e k t e a u f 

u n s e r e m G e b i e t , w o b e i s i c h e i n i g e Überreste v o r a l l e m i n W e s t - u n d Nordböhmen 

m a n i f e s t i e r e n . Während d e r E r s t e n T s c h e c h o s l o w a k i s c h e n R e p u b l i k , i n d e r f a s t 3 
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M i l l i o n e n D e u t s c h e l e b t e n , g a b e s s o w o h l a u s g e d e h n t e D i a l e k t g e b i e t e i n d e n 

G r e n z g e b i e t e n a l s a u c h e i n i g e S p r a c h i n s e l n i m L a n d e s i n n e r e n . D i e D i a l e k t e , d i e i n d e n 

d e u t s c h s p r a c h i g e n G e b i e t e n e n t l a n g d e r n a t i o n a l e n G r e n z e v e r w e n d e t w u r d e n , 

ähnelten größtenteils d e n d e u t s c h e n D i a l e k t e n , d i e i n d e n b e n a c h b a r t e n G e b i e t e n 

D e u t s c h l a n d s u n d Österreichs v e r w e n d e t w u r d e n . V o n d e n o b e r d e u t s c h e n D i a l e k t e n 

k a m e n N o r d b a i r i s c h u n d M i t t e l b a i r i s c h a u f d e m G e b i e t d e r T s c h e c h o s l o w a k i s c h e n 

R e p u b l i k v o r . N o r d b a i r i s c h w u r d e i n Nordwestböhmen u n d Westböhmen g e s p r o c h e n . 

M i t t e l b a i r i s c h w u r d e i m südlichen Böhmerwald u n d i n d e n G r e n z g e b i e t e n v o n 

Südböhmen u n d Mähren g e s p r o c h e n , a b e r a u c h a u f d e r d e u t s c h e n S p r a c h i n s e l b e i 

B u d w e i s ( H a k l o v y D v o r y , S i n d l o v y D v o r y u s w . ) I n Nordböhmen w u r d e O s t m i t t e l d e u t s c h 

g e s p r o c h e n , d a s d e m Sächsischen n a h e s t e h t . N a c h E r n s t S c h w a r z i s t d i e I s o g l o s s e 

t o u t / t u t , d i e e t w a s w e i t e r östlich b e i D o u p o v verläuft, für d i e A b g r e n z u n g v o n 

O b e r d e u t s c h u n d O s t m i t t e l d e u t s c h w i c h t i g e r a l s d i e I s o g l o s s e A p f e l / A p p e l ( B o k 1 9 9 5 , 

S . 1 0 2 - 1 0 4 - e i g e n e Übersetzung d . V e r f . ) . 

Bild 7: Isoglosse tout/tut 

Q u e l l e : h t t p : / / w w w . o d - t r a d i c e - k -

b u d o u c n o s t i . e u / d o c u m e n t s / 2 4 6 6 7 8 / 2 4 9 5 8 5 / N % C 4 % 9 B m e c k % C 3 % A l + n % C 3 % A l % C 5 % 9 9 e % C 

4 % 8 D % C 3 % A D + n a + % C 3 % B A z e m % C 3 % A D + % C 4 % 8 C e s k o s l o v e n s k a . p d f / 7 4 f a e f 9 c - 7 6 f 5 - 4 8 f 0 -

a l 2 0 -

b d e b e 7 f 8 3 5 7 e b u d o u c n o s t i . e u / d o c u m e n t s / 2 4 6 6 7 8 / 2 4 9 5 8 5 / N % C 4 % 9 B m e c k % C 3 % A l + n % C 3 % A 

l % C 5 % 9 9 e % C 4 % 8 D % C 3 % A D + n a + % C 3 % B A z e m % C 3 % A D + % C 4 % 8 C e s k o s l o v e n s k a . p d f / 7 4 f a e f 9 c -

7 6 f 5 - 4 8 f 0 - a l 2 0 - b d e b e 7 f 8 3 5 7 e 
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Bild 8: Deutsche Mundarten in Böhmen, Mähren und Schlesien 

Q u e l l e : h t t p s : / / f o t o s . v e r w a l t u n g s p o r t a l . d e / s e i t e n g e n e r a t o r / g r o s s / k a r t e _ m u n d a r t e n _ l . j p g 

3.3 Germanismen im Wortschatz des Tschechischen 

A u s d e m D e u t s c h e n übernommene Wörter w e r d e n a l s G e r m a n i s m e n b e z e i c h n e t . S e i t 

d e m frühen M i t t e l a l t e r s i n d z a h l r e i c h e d e u t s c h e Wörter i n d i e t s c h e c h i s c h e S p r a c h e 

e i n g e d r u n g e n . E i n b e s o n d e r e s M e r k m a l i s t , d a s s b e i v i e l e n v o n i h n e n , v o r a l l e m b e i 

d e n e n , d i e i n d i e t s c h e c h i s c h e S c h r i f t s p r a c h e übernommen w u r d e n , i h r d e u t s c h e r 

U r s p r u n g n i c h t a u f d e n e r s t e n B l i c k e r k e n n b a r i s t . B o k ( 1 9 9 5 ) erläutert d i e s a n h a n d 

z a h l r e i c h e r B e i s p i e l e : b a r v a , c o p , jeptiška, kašna, m u s e t , s t o d o l a , šálek, šňůra, t u r n a j u . 

a. Z a h l r e i c h e Wörter d e u t s c h e n U r s p r u n g s , i n s b e s o n d e r e s o l c h e , für d i e e s e i n 

t s c h e c h i s c h e s Äquivalent ( e i n e n A u s d r u c k m i t d e r s e l b e n B e d e u t u n g ) g i b t , w u r d e n n i c h t 

i n d i e S c h r i f t s p r a c h e übernommen u n d w e r d e n n u r i n d e r U m g a n g s s p r a c h e v e r w e n d e t . 

Früher w a r e n Ausdrücke w i e l a j n t u c h , h a n t u c h , veškostn, a p a t y k a u s w . n o c h 

gebräuchlich, a b e r h e u t e w e r d e n d i e s e Wörter n u r n o c h s e l t e n v e r w e n d e t u n d w e r d e n 
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i m m e r unverständlicher. H i e r m u s s ergänzt w e r d e n , d a s s e s d e n n o c h i n d e r 

t s c h e c h i s c h e n S p r a c h e i m m e r n o c h e i n e beträchtliche A n z a h l v o n Wörtern d e u t s c h e n 

U r s p r u n g s g i b t - z. B. j o , h o l t , f u r t , c i m r a , flaška, r u k s a k , dávat b a c h a u . a . V i e l e v o n i h n e n 

h a b e n e i n e a b w e r t e n d e B e d e u t u n g . A l s B e i s p i e l e s o l l e n h i e r barák, f o t r , f r a j l e , h a j z l , 

k s i c h t , kšeft, švindl d i e n e n . G e r m a n i s m e n f i n d e t m a n a u c h i n d e r U m g a n g s s p r a c h e 

e i n i g e r B e r u f s g r u p p e n b e i s p i e l s w e i s e i m B e r g b a u u n d i m E i s e n b a h n v e r k e h r , a b e r a u c h 

h i e r i s t e i n Rückgang d e r früher w e i t v e r b r e i t e t e n G e r m a n i s m e n z u b e o b a c h t e n . S i e 

w a r e n e h e r i n d e n älteren H a n d w e r k s - u n d A r b e i t s b e r e i c h e n v e r b r e i t e t , u n d z w a r b i s 

z u m 1 9 . J a h r h u n d e r t , a l s Böhmen T e i l d e r österreichisch-ungarischen M o n a r c h i e w a r 

( B o k 1 9 9 5 , S . 1 1 0 - e i g e n e Übersetzung d . V e r f . ) . 

Janečková ( 2 0 1 9 ) t e i l t d i e A u f f a s s u n g v o n B o k ( 1 9 9 5 ) , i n d e m s i e b e h a u p t e t , d a s s d e r 

W o r t s c h a t z d e r t s c h e c h i s c h e n H a n d w e r k e r o f t d e u t s c h e n U r s p r u n g s s e i . Janečková 

( 2 0 1 9 ) z u f o l g e h a b e n s i c h v i e l e d i e s e r Ausdrücke b i s h e u t e e r h a l t e n . D i e s e A u s s a g e w i r d 

d u r c h f o l g e n d e B e i s p i e l e für Ausdrücke d e s M a u r e r h a n d w e r k s b e l e g t : f a n k a , špachtle, 

fošna, f u t r o . (Jaklová, H a r n i s c h 2 0 1 9 , S. 1 8 5 - e i g e n e Übersetzung d . V e r f . ) . 
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4 Umfrage 

I m l e t z t e n K a p i t e l m e i n e r B a c h e l o r a r b e i t , d a s g l e i c h z e i t i g a l s d a s z e n t r a l e T h e m a m e i n e r 

U n t e r s u c h u n g z u v e r s t e h e n i s t , w e r d e n ausgewählte G e r m a n i s m e n , d i e i n d e r 

T s c h e c h i s c h e n S p r a c h e z u f i n d e n s i n d , m i t h i l f e e i n e r U m f r a g e v e r g l i c h e n u n d 

b e s c h r i e b e n . A n d e n E r g e b n i s s e n v e r s u c h e i c h z u z e i g e n , w i e G e r m a n i s m e n n o c h h e u t e 

a u f m e h r e r e n G e b i e t e n d e r T s c h e c h i s c h e n R e p u b l i k v e r b r e i t e t s i n d . 

I c h h a b e e i n e n F r a g e b o g e n e r s t e l l t , i n d e m i c h d e n S t u d i e r e n d e n d e r G e r m a n i s t i k a n 

z w e i t s c h e c h i s c h e n Universitäten 3 0 F r a g e n g e s t e l l t h a b e . D a s Z i e l d e r e r s t e n 2 F r a g e n 

w a r d e n W o h n o r t d e r S t u d e n t e n z u e r f a h r e n . D i e übrigen 2 8 F r a g e n e n t h a l t e n d i e 

g l e i c h e Z a h l v o n G e r m a n i s m e n , w o b e i e s b e i j e d e m G e r m a n i s m u s z w e i Möglichkeiten 

g a b . M a n k o n n t e e n t w e d e r „bekannt" („znám") o d e r „unbekannt" („neznám") 

a n k r e u z e n . B e i d e r e r s t e n V a r i a n t e s o l l t e m a n v e r s u c h e n e i n Äquivalent i n d e r 

T s c h e c h i s c h e n S p r a c h e z u f i n d e n . I m f o l g e n d e n K a p i t e l w e r d e n s o w o h l d a s 

d e m e n t s p r e c h e n d e W o r t i n d e r T s c h e c h i s c h e n S p r a c h e a l s a u c h d a s W o r t i n d e r 

d e u t s c h e n S p r a c h e , a u s d e m d e r G e r m a n i s m u s s t a m m t , d i s k u t i e r t . 

Für m e i n e n F r a g e b o g e n h a b e i c h 2 8 G e r m a n i s m e n n a c h e i g e n e r W a h l ausgewählt. I c h 

h a b e G e r m a n i s m e n ausgewählt, d i e i c h für i n t e r e s s a n t h a l t e ( f r a j l e , s e s l f k , handlíř), u n d 

s o l c h e , d e r e n B e d e u t u n g m a n m e i n e r M e i n u n g n a c h g u t e r r a t e n k a n n (špitál, k r a m f l e k , 

šnuptychl). I c h h a b e a u c h e i n i g e ausgewählt, d i e i c h s c h w i e r i g f a n d u n d d e r e n 

B e d e u t u n g i c h s e l b s t n i c h t k a n n t e ( v i m r l e , mundúr, j u c h a t ) . I c h h a b e s e h r a u f d i e 

G e r m a n i s m e n d e s österreichischen D e u t s c h g e a c h t e t (fašírka, (za)fačovat, sekýrovat, 

l a j n t u c h u . a . ) 
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4.1 Ergebnisse der Umfrage 

N u n r i c h t e n w i r u n s e r A u g e n m e r k a u f d i e E r g e b n i s s e d e r U m f r a g e . D i e 5 4 B e f r a g t e n 

k a m e n a u s v e r s c h i e d e n e n R e g i o n e n . D a i c h m i c h i n d e r U m f r a g e a u f d i e südböhmische 

R e g i o n k o n z e n t r i e r e n w o l l t e , h a b e i c h zunächst d e n F r a g e b o g e n m i t S t u d i e r e n d e n d e r 

Südböhmischen Universität g e t e i l t u n d d e s w e g e n k o m m t a u c h e t w a d i e Hälfte d e r 

B e f r a g t e n ( 2 5 ) a u s d e r südböhmischen R e g i o n . D i e z w e i t e Universität, a n d e r i c h d i e 

F r a g e b o g e n v e r t e i l t h a b e , w a r d i e Westböhmische Universität i n P i l s e n . E i n w e s e n t l i c h e r 

T e i l d e r B e f r a g t e n ( 2 9 ) k o m m t a l s o n i c h t n u r a u s R e g i o n P i l s e n , s o n d e r n a u c h a u s i h r e n 

N a c h b a r r e g i o n e n , w i e d a s f o l g e n d e D i a g r a m m z e i g t . 

Graph 2: Prozentualer Anteil der Befragten nach Region 

46% 

Südböhmische R e g i o n • K a r l s b a d e r R e g i o n • R e g i o n H o c h l a n d 

R e i c h e n b e r g e r R e g i o n • P i l s n e r R e g i o n • H a u p t s t a d t P r a g 

Mittelböhmische R e g i o n • A u s s i g e r R e g i o n 

D a s e r s t e u n t e r s u c h t e W o r t w a r d a s W o r t „lák". 7 v o n 2 5 B e f r a g t e n a u s d e r 

südböhmischen R e g i o n ( 2 8 % ) g a b e n a n , d a s s s i e d e n B e g r i f f n i c h t k e n n e n . D i e a n d e r e n 

1 8 B e f r a g t e n ( 7 2 % ) g a b e n i h r e I n t e r p r e t a t i o n d e s B e g r i f f s a n . I n a n d e r e n R e g i o n e n w a r 

d a s W o r t „lák" w e n i g e r b e k a n n t : 1 1 v o n 2 9 B e f r a g t e n ( 3 8 % ) g a b e n a n , d a s s s i e d e n 

B e g r i f f n i c h t k e n n e n . I m G e g e n s a t z d a z u g a b e n 1 8 B e f r a g t e ( 6 2 % ) a n , d a s W o r t z u 

k e n n e n u n d d i e E n t s p r e c h u n g a u f T s c h e c h i s c h z u n e n n e n . D i e a m häufigsten g e n a n n t e n 

Äquivalente w a r e n : „nálev" u n d „roztok". I c h w a r f a s z i n i e r t v o n e i n e r d e r A n t w o r t e n , 

„dřevo", d . h . d a s H o l z , d i e a u f d e n e r s t e n B l i c k u n s i n n i g e r s c h e i n t . O b d e r B e f r a g t e 
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v e r s e h e n t l i c h d a s W o r t „lák", d . h . d i e L a k e , m i t d e m W o r t „Lack" o d e r „Holzlack" 

v e r w e c h s e l t h a t , i s t S p e k u l a t i o n . 

Graph 3: Kenntnis des Germanismus "lák" in der Südböhmischen Region 

Graph 4: Kenntnis des Germanismus "lák" in den übrigen Bezirken 

b e k a n n t • u n b e k a n n t 
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D a s Verständnis für d e n B e g r i f f , „šnuptychl" w a r s e h r h o c h . I n d e r südböhmischen 

R e g i o n v e r s t a n d e n 2 2 ( 8 8 % ) d e r B e f r a g t e n d e n A u s d r u c k , i n d e n a n d e r e n R e g i o n e n 

w a r e n e s s o g a r 9 7 %. S i e a l l e h a b e n d a s W o r t „šnuptychl" m i t „kapesník" e r s e t z t . D a a l l e 

B e f r a g t e n G e r m a n i s t e n w a r e n , k o n n t e n s i e a n s c h e i n e n d d i e B e d e u t u n g d e s W o r t e s a u s 

„der S c h n u p f e n " u n d d a s „Tuch" r i c h t i g a b l e i t e n . 

Graph 5: Kenntnis des Germanismus "šnuptychl" in der Südböhmischen Region 

• b e k a n n t • u n b e k a n n t 

Graph 6: Kenntnis des Germanismus "šnuptychl" in den übrigen Bezirken 

• b e k a n n t • u n b e k a n n t 
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D i e f o l g e n d e n A b b i l d u n g e n über d i e K e n n t n i s d e s W o r t e s „juchat" z e i g e n e i n e n 

s i g n i f i k a n t e n p r o z e n t u a l e n U n t e r s c h i e d z w i s c h e n d e n u n t e r s u c h t e n G e b i e t e n . D i e 

häufigsten A n t w o r t e n l a u t e t e n : jásat, r a d o v a t s e , s l a v i t , v e s e l i t s e , výskat. „Tančit" u n d 

„říkat j u c h u " - d i e b e i d e n Äquivalente f i n d e i c h s p a n n e n d , w e i l i c h n i c h t a u f d i e I d e e 

käme, s i e i n d i e s e n Fällen z u v e r w e n d e n . 

Graph 7: Kenntnis des Germanismus "juchat" in der Südböhmischen Region 

b e k a n n t • u n b e k a n n t 

Graph 8: Kenntnis des Germanismus "juchat" in den übrigen Bezirken 
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D e r B e k a n n t h e i t s g r a d d e s W o r t e s „ekl" i s t i n d e r Südböhmischen R e g i o n u m 2 2 % höher 

a l s i n a n d e r e n R e g i o n e n . K o r r e k t a b g e l e i t e t e Äquivalente - „hnus", „odporný", 

„nechutný" - d o m i n i e r t e n . U n t e r d e n A n t w o r t e n f a n d i c h z w e i m a l d a s Äquivalent „roh", 

d a s f a l s c h i s t , d a e s e i n e Übersetzung d e s W o r t e s d i e E c k e i s t . 

Graph 9: Kenntnis des Germanismus "ekl" in der Südböhmischen Region 

b e k a n n t • u n b e k a n n t 

Graph 10: Kenntnis des Germanismus "ekl" in den übrigen Bezirken 
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N u r 3 d e r i n s g e s a m t 5 4 b e f r a g t e n S t u d i e r e n d e n k a n n t e n d e n B e g r i f f „vimrle". D i e s e d r e i 

S t u d i e r e n d e n s t a m m t e n a u s d e r Südböhmischen R e g i o n u n d g a b e n d i e f o l g e n d e n 

E n t s p r e c h u n g e n für d a s W o r t a n : „akné", „pupínek" u n d „nežit". Für m i c h s e l b s t w a r 

d i e s e s W o r t u n b e k a n n t , b i s i c h b e g a n n , e i n e L i s t e v o n G e r m a n i s m e n für d e n F r a g e b o g e n 

z u e r s t e l l e n . L a u t dwds.de-Wörterbuch w i r d d e r B e g r i f f W i m m e r l s e l t e n u n d n u r i m 

B a y e r i s c h e n , Österreichischen D e u t s c h u n d u m g a n g s s p r a c h l i c h v e r w e n d e t . L a u t d e m 

g l e i c h n a m i g e n Wörterbuch h a t d e r B e g r i f f W i m m e r l e i n e z w e i t e B e d e u t u n g , nämlich: 

Täschchen für Skiläufer u n d W a n d e r e r , d a s a n e i n e m G u r t u m d i e T a i l l e g e t r a g e n w i r d 

( U R L 2 ) . D i e t s c h e c h i s c h e Übersetzung für d i e s e z w e i t e V a r i a n t e i s t „ledvinka". 

Graph 11: Kenntnis des Germanismus "vimrle" in der Südböhmischen Region 

• b e k a n n t • u n b e k a n n t 
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L a u t DWDS-Wörterbuch i s t d a s A u s g a n g s w o r t „der Händler" e i n häufig v e r w e n d e t e s 

W o r t i m D e u t s c h e n , während i n d e r U m f r a g e b i s z u 3 2 % d e r t s c h e c h i s c h e n 

G e r m a n i s t i k s t u d e n t e n a u s d e r Südböhmischen R e g i o n d a s W o r t „handlíř" n i c h t 

v e r s t e h e n k o n n t e n ( U R L 3 ) . I n a n d e r e n R e g i o n e n w a r d i e K e n n t n i s d i e s e s W o r t e s m i t 4 8 

% n o c h g e r i n g e r . D a s W o r t „handlíř" w i r d i m T s c h e c h i s c h e n i m Z u s a m m e n h a n g m i t d e m 

P f e r d e - u n d V i e h h a n d e l v e r w e n d e t , während d a s W o r t „der Händler" i m D e u t s c h e n e i n e 

n e u t r a l e K o n n o t a t i o n h a t u n d d a h e r i n e i n e m b r e i t e n B e r e i c h d e s H a n d e l s v e r w e n d e t 

w i r d . I c h h a b e m i c h für d a s W o r t „handlíř" e n t s c h i e d e n , w e i l i c h w i s s e n w o l l t e , w i e 

v e r b r e i t e t s e i n e K e n n t n i s u n t e r d e n h e u t i g e n G e r m a n i s t i k s t u d e n t e n i s t , w o d o c h d i e 

R i n d e r - u n d P f e r d e z u c h t e h e r rückläufig i s t . D i e s e s W o r t i s t m i r s e i t m e i n e r K i n d h e i t 

v e r t r a u t , d a n k d e r U m g e b u n g d e s B a u e r n h o f s , a u f d e m i c h a u f g e w a c h s e n b i n u n d w o 

s e i t G e n e r a t i o n e n P f e r d e u n d R i n d e r g e h a l t e n w u r d e n . D i e Z e i t u n d d a s U m f e l d , i n d e m 

m a n a u f g e w a c h s e n i s t , s p i e l e n m e i n e r M e i n u n g n a c h e i n e große R o l l e d a b e i , o b m a n 

m i t d e m W o r t „handlíř" i n Berührung g e k o m m e n i s t o d e r n i c h t . D a s häufigste 

Äquivalent a u s d e m F r a g e b o g e n w a r „obchodník", w a s e i n e wörtliche Übersetzung d e s 

W o r t e s „der Händler" i s t . 

Graph 13: Kenntnis des Germanismus "handlíř" in der Südböhmischen Region 

f 
3 2 % 

6 8 % „ 
Á 

• b e k a n n t • u n b e k a n n t 

40 



Graph 14: Kenntnis des Germanismus "handlir" in den übrigen Bezirken 

4 8 % ' 

5 2 % i 1 1 
• b e k a n n t • u n b e k a n n t 
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9 B e f r a g t e a s s o z i i e r t e n d e n B e g r i f f „přikurtovat" m i t d e r B e d e u t u n g „sich i m A u t o 

a n g u r t e n " . A n d e r e U m f r a g e t e i l n e h m e r s c h r i e b e n a m häufigsten d a s Äquivalent v o n 

„připevnit" u n d „přivázat". O b w o h l d a s V e r b „gürten" i m D e u t s c h e n n u r s e l t e n 

v e r w e n d e t w i r d , d o m i n i e r e n t s c h e c h i s c h e S t u d i e r e n d e a u s d e r Südböhmischen R e g i o n 

m i t b i s z u 8 8 % K e n n t n i s d i e s e s G e r m a n i s m u s u n d i n a n d e r e n R e g i o n e n s o g a r 9 7 % , w o 

n u r e i n e P e r s o n d e n G e r m a n i s m u s n i c h t k a n n t e ( U R L 4 ) . 

Graph 15: Kenntnis des Germanismus "přikurtovat" in der Südböhmischen Region 

Graph 16: Kenntnis des Germanismus "přikurtovat" in den übrigen Bezirken 
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„Křeslo" w a r erwartungsgemäß d a s häufigste Äquivalent z u m G e r m a n i s m u s „seslik", d a 

e s e i n e wörtliche Übersetzung v o m W o r t „der S e s s e l " i s t . D a s zweithäufigste Äquivalent 

w a r „židle", w a s a u c h r i c h t i g i s t , d a m a n i m österreichischen D e u t s c h u n t e r d e m S e s s e l 

e i n e n S t u h l v e r s t e h t u n d d e r B e g r i f f für e i n e n S e s s e l d e r F a u t e u i l i s t , d e r a u s d e m 

Französischen i n s österreichische D e u t s c h übernommen w u r d e ( U R L 5 ) . A n d e r e 

A n t w o r t e n w a r e n : „taburetka" u n d „stolička". E r s t a u n l i c h i s t d i e s i g n i f i k a n t höhere 

K e n n t n i s d e s G e r m a n i s m u s i n d e r Südböhmischen R e g i o n i m V e r g l e i c h z u a n d e r e n 

R e g i o n e n , m i t e i n e m U n t e r s c h i e d v o n 2 4 %. 
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Graph 18: Kenntnis des Germanismus "seslik" in den übrigen Bezirken 
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D e r A u s d r u c k „sekýrovat" i s t s e h r geläufig, w a s d u r c h d e n F r a g e b o g e n bestätigt w i r d . 

D i e V e r t r a u t h e i t m i t d i e s e m G e r a m a n i s m u s l a g b e i f a s t 1 0 0 %. N u r i n d e r 

Südböhmischen R e g i o n k a n n t e e i n B e f r a g t e d a s W o r t n i c h t . I c h h a t t e e r w a r t e t , d a s s 

n u r d i e B e f r a g t e n a u s a n d e r e n R e g i o n e n d i e B e d e u t u n g d i e s e s B e g r i f f s n i c h t e r k e n n e n 

würden, d a „sekkieren" ausschließlich i m österreichischen D e u t s c h v e r w e n d e t w i r d . I m 

S t a n d a r d d e u t s c h w i r d d e r A u s d r u c k „piesacken" o d e r „triezen" v e r w e n d e t ( U R L 6 ) . Z u 

d e n gebräuchlichsten Äquivalenten für „sekýrovat" gehören „rozkazovat" u n d 

„poroučet". H i e r g i b t e s e i n e n l e i c h t e n U n t e r s c h i e d i n d e r B e d e u t u n g d e s b e t r e f f e n d e n 

G e r m a n i s m u s u n d d e s A u s g a n g s w o r t e s „sekkieren". I n d e r t s c h e c h i s c h e n S p r a c h e w i r d 

„sekýrovat" e h e r w i e d a s d e u t s c h e „befehlen" o d e r „kommandieren" v e r s t a n d e n . 

Graph 19: Kenntnis des Germanismus "sekýrovat" in der Südböhmischen Region 

45 



46 



„Zafačovat" h a t i m T s c h e c h i s c h e n d i e g l e i c h e B e d e u t u n g w i e d a s d e u t s c h e „mit e i n e r 

B i n d e u m w i c k e l n " , w a s e i n e S t a n d a r d v a r i a n t e d e s österreichischen „faschen" i s t . 

( U R L 7 ) . I m T s c h e c h i s c h e n i s t d i e s e r G e r m a n i s m u s w e i t v e r b r e i t e t , w i e d a s E r g e b n i s d e s 

F r a g e b o g e n s z e i g t . T r o t z d e r T a t s a c h e , d a s s d e r U r s p r u n g d e s W o r t e s i m 

österreichischen D e u t s c h l i e g t , w a r s e i n e K e n n t n i s i n d e n a n d e r e n R e g i o n e n u m 1 0 % 

höher a l s i n d e r Südböhmischen R e g i o n . 

Graph 21: Kenntnis des Germanismus "(za)fačovat" in der Südböhmischen Region 

Graph 22: Kenntnis des Germanismus "(za)fačovat" in den übrigen Bezirken 
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4.2 Auswahl von Germanismen aus dem Fragebogen und deren Analyse 

4.2.1 Die bekanntesten Germanismen in allen Bezirken 

Špitál 

- markiert als bekannt -100 % 

A u s g a n g s w o r t : S p i t a l 

H e r k u n f t : a l l t a g s s p r a c h l i c h e r S t a n d a r d - m i t t e l h o c h d e u t s c h < L a t e i n 

H o s p i t a l , H o s p i z ( N e w e r k l a 2 0 1 1 , S. 2 2 3 ) . 

B e d e u t u n g : K r a n k e n h a u s , A r m e n h a u s , H e r b e r g e 

G e b r a u c h : österreichisch, s c h w e i z e r i s c h , l a n d s c h a f t l i c h , s o n s t v e r a l t e t ( U R L 8 ) . 

Haksna 

- markiert als bekannt - 98 % 

A u s g a n g s w o r t : d i e H a x e (süddeutsch), d i e H a c h s e ( U R L 9 ) . 

H e r k u n f t : a l l g e m e i n d e u t s c h e r H e r k u n f t - a u s d e m N e u h o c h d e u t s c h e n 

( N e w e r k l a 2 0 1 1 , S. 4 3 3 ) . 

B e d e u t u n g : 

• u n t e r e r T e i l d e s B e i n e s v o n K a l b u n d S c h w e i n 

• B e i n - u m g a n g s s p r a c h l i c h s c h e r z h a f t , österreichisch s a l o p p ( U R L 9 ) . 

Sekýrovat 

- markiert als bekannt - 98 % 

A u s g a n g s w o r t : s e k k i e r e n 

H e r k u n f t : a u s d e m N e u h o c h d e u t s c h s e k k i e r e n i t a l i e n i s c h ( N e w e r k l a 2 0 1 1 , S. 

4 7 9 ) . 

B e d e u t u n g : j e m a n d e n belästigen, quälen, n e c k e n 

G e b r a u c h : österreichisch, s o n s t v e r a l t e t ( U R L 1 0 ) . 
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4.2.2 Die unbekanntesten Germanismen in allen Bezirken 

Vimrle 

- markiert als bekannt - 6 % 

A u s g a n g s w o r t : d a s W i m m e r l 

B e d e u t u n g : H i t z e - , Eiterbläschen ( U R L 1 1 ) . 

G e b r a u c h : bairisch-österreichisch u m g a n g s s p r a c h l i c h ( N e w e r k l a 2 0 1 1 , S. 4 0 8 ) . 

Frajle 

- markiert als bekannt -17% 

A u s g a n g s w o r t : Fräulein 

H e r k u n f t : a l l g e m e i n d e u t s c h e r H e r k u n f t - a u s d e m N e u h o c h d e u t s c h e n 

B e d e u t u n g : Fräulein v o n g u t e m R u f ( N e w e r k l a 2 0 1 1 , S. 4 2 8 ) . 

Lajntuch 

- markiert als bekannt - 31% 

A u s g a n g s w o r t : L e i n t u c h 

H e r k u n f t : a l l g e m e i n d e u t s c h e r H e r k u n f t - a u s d e m N e u h o c h d e u t s c h e n 

( N e w e r k l a 2 0 1 1 , S. 4 5 1 ) . 

B e d e u t u n g : B e t t t u c h 

G e b r a u c h : österreichisch, s c h w e i z e r i s c h , s o n s t l a n d s c h a f t l i c h ( U R L 1 2 ) . 

Ciräty 

- markiert als bekannt - 31% 

A u s g a n g s w o r t : d e r Z i e r r a t 

B e d e u t u n g : schmückendes B e i w e r k ( U R L 1 3 ) . 
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5 Diskussion 

I n d i e s e m T e i l d e r A r b e i t w e r d e n d i e H y p o t h e s e n m i t d e n E r g e b n i s s e n d e r U n t e r s u c h u n g 

v e r g l i c h e n . Z i e l d i e s e r U n t e r s u c h u n g w a r e s , z w e i g r u n d l e g e n d e F r a g e n z u b e a n t w o r t e n , 

d i e i c h m i r z u B e g i n n d e r A r b e i t g e s t e l l t h a b e : W e l c h e R o l l e s p i e l t d i e g e o g r a f i s c h e L a g e 

b e i d e r Fähigkeit d e r S t u d i e r e n d e n , G e r m a n i s m e n z u v e r s t e h e n ? I s t e s für s i e e i n f a c h e r , 

Wörter a u s d e m österreichischen D e u t s c h z u v e r s t e h e n ? N a c h d e r D a t e n a n a l y s e h a t s i c h 

m e i n e H y p o t h e s e , d a s s d e r g e o g r a f i s c h e S t a n d o r t d i e s e s Verständnis b e e i n f l u s s t , j e d o c h 

n i c h t bestätigt. D a s E r g e b n i s m e i n e r U m f r a g e i s t , d a s s d i e s e T a t s a c h e für d a s 

Verständnis v o n G e r m a n i s m e n k e i n e R o l l e s p i e l t . D e s w e g e n t r i f f t a u c h d i e H y p o t h e s e , 

d a s s S t u d i e r e n d e a u s d e r Südböhmischen R e g i o n G e r m a n i s m e n a u s d e m 

österreichischen D e u t s c h b e s s e r v e r s t e h e n würden a l s S t u d i e r e n d e a u s a n d e r e n 

R e g i o n e n d e s L a n d e s , n i c h t z u . I c h h a b e 2 8 G e r m a n i s m e n für d e n F r a g e b o g e n 

ausgewählt. I m p r a k t i s c h e n T e i l h a b e i c h 1 0 d i e s e r G e r m a n i s m e n für d i e g r a f i s c h e 

A u f b e r e i t u n g v e r w e n d e t . I c h h a b e b e w u s s t G e r m a n i s m e n ausgewählt, d e r e n K e n n t n i s 

i n d e n b e i d e n u n t e r s u c h t e n R e g i o n e n - a l s o i n d e r Südböhmischen R e g i o n u n d i n d e n 

a n d e r e n R e g i o n e n - g a n z u n t e r s c h i e d l i c h ausfällt. D a h e r w a r d a s K r i t e r i u m e i n höherer 

p r o z e n t u a l e r U n t e r s c h i e d i n d e n b e i d e n u n t e r s u c h t e n R e g i o n e n . D i e A u s n a h m e i s t d e r 

G e r m a n i s m u s „sekýrovat" a u s d e m österreichischen D e u t s c h , d e n i c h i n t e r e s s a n t f a n d , 

w e i l e r i n a n d e r e n R e g i o n e n z u 1 0 0 % b e k a n n t i s t . I n s g e s a m t zählt e r z u d e n d r e i 

b e k a n n t e s t e n G e r m a n i s m e n . I c h h a b e n i c h t n u r d e n p r o z e n t u a l e n U n t e r s c h i e d 

k o m m e n t i e r t , s o n d e r n a u c h b e s c h r i e b e n , o b e s s i c h b e i d e n G e r m a n i s m e n u m 

G e r m a n i s m e n a u s d e m österreichischen D e u t s c h h a n d e l t , w e n n i c h d i e s n a c h w e i s e n 

k o n n t e . O b w o h l i c h m i t m e h r e r e n Wörterbüchern g e a r b e i t e t h a b e , w a r i c h s e l b s t a l s 

N i c h t - M u t t e r s p r a c h l e r i n n i c h t fähig, d e n G e b r a u c h u n d d e n U r s p r u n g a l l e r 

G e r m a n i s m e n z u b e s t i m m e n . I n e i n i g e n Fällen h a b e i c h d i e i n D e u t s c h l a n d v e r w e n d e t e 

E n t s p r e c h u n g a n g e g e b e n . I c h h a b e a u c h v e r s u c h t , d e n möglichen 

B e d e u t u n g s u n t e r s c h i e d z w i s c h e n d e m G e r m a n i s m u s i n d e r t s c h e c h i s c h e n S p r a c h e u n d 

d e m A u s g a n g s w o r t i m D e u t s c h e n z u e r f a s s e n . D i e s könnte für a n d e r e S t u d e n t e n v o n 

N u t z e n s e i n , d i e s i c h i n i h r e n A b s c h l u s s a r b e i t e n m i t d i e s e m T h e m a b e f a s s e n möchten. 

I c h h a b e d i e häufigsten Äquivalente a u f g e l i s t e t , d i e i c h v o n d e n S t u d i e r e n d e n i n i h r e n 

A n t w o r t e n e r h a l t e n h a b e . Für e i n i g e G e r m a n i s m e n h a b e i c h a u c h Äquivalente 
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a n g e g e b e n , d i e i n i h r e r B e d e u t u n g f a l s c h s i n d . Schließlich w u r d e v o n m i r e i n e A n a l y s e 

v o n d e n b e k a n n t e s t e n u n d u n b e k a n n t e s t e n G e r m a n i s m e n a u s d e m F r a g e b o g e n e r s t e l l t . 
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6 Fazit 

D a s Z i e l d i e s e r A r b e i t w a r e s , d e n a k t u e l l e n V e r b r e i t u n g s g r a d d e r G e r m a n i s m e n i n d e r 

südwestböhmischen U n t e r g r u p p e d e s böhmischen D i a l e k t s i n d e r a k t u e l l e n G e n e r a t i o n 

d e r G e r m a n i s t i k s t u d e n t e n z u s k i z z i e r e n . I m t h e o r e t i s c h e n T e i l w u r d e zunächst d e r G r a d 

d e s E i n f l u s s e s d e r d e u t s c h e n S p r a c h e a u f d i e t s c h e c h i s c h e S p r a c h e a u s h i s t o r i s c h e r S i c h t 

b e h a n d e l t . I c h h i e l t e s für w i c h t i g , d i e s e h i s t o r i s c h e E n t w i c k l u n g z u b e s c h r e i b e n , d a s i c h 

d i e d e u t s c h e u n d d i e t s c h e c h i s c h e K u l t u r u n d S p r a c h e i m L a u f e d e r Z e i t , a u c h a u f g r u n d 

i h r e r g e m e i n s a m e n G e s c h i c h t e , s t a r k v e r m i s c h t h a b e n . D i e s e G e s c h i c h t e w a r j e d o c h 

v o l l e r K o n f l i k t e u n d e s g a b e i n e n l a n g e n K a m p f g e g e n G e r m a n i s m e n i n d e r 

t s c h e c h i s c h e n S p r a c h e . D e r l e x i k a l i s c h e E i n f l u s s d e r d e u t s c h e n S p r a c h e a u f d i e 

t s c h e c h i s c h e S p r a c h e i s t a l s o i m L a u f e d e r G e s c h i c h t e e r h e b l i c h g e w e s e n . M e i n e 

N e u g i e r d e h a t m i c h d a z u g e b r a c h t , h e r a u s z u f i n d e n , w e l c h e n S t e l l e n w e r t d i e 

G e r m a n i s m e n i n d e r t s c h e c h i s c h e n S p r a c h e h e u t z u t a g e h a b e n u n d o b z u m B e i s p i e l 

j u n g e L e u t e i n m e i n e m A l t e r ( M i t t e 2 0 ) s i e v e r s t e h e n können. Es i s t o f f e n s i c h t l i c h , d a s s 

m e i n e B e f r a g t e n a l s G e r m a n i s t i k s t u d e n t e n e i n e n V o r t e i l gegenüber S t u d e n t e n a n d e r e r 

F a c h r i c h t u n g e n h a b e n , d . h . d a s s s i e d i e B e d e u t u n g v o n Wörtern d u r c h i h r e 

D e u t s c h k e n n t n i s s e erschließen können. D i e E r g e b n i s s e wären w a h r s c h e i n l i c h g a n z 

a n d e r s a u s g e f a l l e n , w e n n d i e U m f r a g e m i t e i n e m b r e i t e r e n S p e k t r u m v o n A l t e r s g r u p p e n 

u n d B e r u f s k r e i s e n durchgeführt w o r d e n wäre. D a s i s t e i n e nützliche Übung für d i e 

Z u k u n f t . I m e r s t e n u n d d r i t t e n K a p i t e l d e r A r b e i t w u r d e d i e h a n d w e r k l i c h e T e r m i n o l o g i e 

erörtert, u n d g e r a d e i n d i e s e m B e r e i c h s e h e i c h d a s P o t e n z i a l für e i n s e h r h o h e s 

Verständnis v o n G e r m a n i s m e n . Natürlich wäre e s wünschenswert, d i e E r g e b n i s s e z u 

v e r g l e i c h e n . Es i s t m i r g e l u n g e n , D a t e n a u s v e r s c h i e d e n e n R e g i o n e n d e r T s c h e c h i s c h e n 

R e p u b l i k z u s a m m e l n , u m d i e F r a g e n z u b e a n t w o r t e n , d i e i c h m i r a m A n f a n g g e s t e l l t 

h a b e . I n d i e s e r A r b e i t w u r d e n a c h g e w i e s e n , d a s s d i e g e o g r a f i s c h e L a g e k e i n e R o l l e b e i 

d e r Fähigkeit s p i e l t , G e r m a n i s m e n z u v e r s t e h e n . D i e S t u d i e r e n d e n a u s d e r 

Südböhmischen R e g i o n z e i g t e n i m V e r g l e i c h z u d e n S t u d i e r e n d e n a u s d e n a n d e r e n 

R e g i o n e n k e i n höheres Verständnis d e r G e r m a n i s m e n d e s österreichischen D e u t s c h . I c h 

k a n n a l s o s o w o h l d i e e r s t e a l s a u c h d i e z w e i t e H y p o t h e s e w i d e r l e g e n . 
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Resumé 

V této práci j s e m s e zabývala rozšířením germanismů v českých nářečích v e vybraných 

o b l a s t e c h České r e p u b l i k y s e zaměřením n a jižní Čechy. T e o r e t i c k o u část j s e m 

rozdělila n a tři větší c e l k y . V prvním z n i c h j s e m postupně procházela jednotlivými 

vývojovými fázemi českého j a z y k a o d j e h o počátku d o současnosti. Nedílnou součástí 

t o h o t o c e l k u j e p o d k a p i t o l a věnovaná nářečím. S t e j n o u s t r u k t u r u j s e m následovala v 

případě j a z y k a německého, kterému však náležela větší p o z o r n o s t s o h l e d e m n a m o j e 

studijní zaměření. I z d e j s e m p o p s a l a rozdělení německých nářečí. V kapitolách 

věnovaných h i s t o r i i o b o u jazyků n a j d e m e první zmínky o jazykovém k o n t a k t u m e z i 

češtinou a němčinou s b o h a t o u sbírkou přejatých s l o v . Této p r o b l e m a t i c e j e dále 

věnován samostatný oddíl teoretické části. Ačkoliv b y l y v m i n u l o s t i v e d e n y p r o t i 

germanismům b o j e , s t a l y s e nedílnou součástí české slovní zásoby. Stejně t a k 

n a j d e m e s t o p y češtiny v j a z y c e německém, i když s e jedná o podstatně méně s l o v než 

j e t o m u při přejímání v opačném směru. V praktické části práce j e popsán a 

zdůvodněn výběr 2 8 germanismů použitých v dotazníkovém šetření, které j s o u z 

velké části tvořeny g e r m a n i s m y z rakouské němčiny. Dotazníky b y l y distribuovány n a 

d v o u českých univerzitách, a t o n a Jihočeské univerzitě a Západočeské univerzitě. 

Podařilo s e m i získat 5 4 respondentů, z nichž téměř p o l o v i n u tvořili s t u d e n t i z 

jihočeského k r a j e . Výrazná část b y l a z a s t o u p e n a s t u d e n t y z Plzeňského k r a j e a 

sousedních krajů, dále Libereckého k r a j e , P r a h y a k r a j e Vysočina. A b y b y l o zachováno 

zaměření n a jižní Čechy, r o z h o d l a j s e m s e při tvorbě grafů a vyhodnocování výsledků 

s p o j i t všechny k r a j e v y j m a jihočeského d o j e d n o h o c e l k u . T e n t o c e l e k j s e m p a k 

následně porovnávala s výsledky z jihočeského k r a j e . Každá d v o j i c e grafů j e krátce 

okomentována. P r a k t i c k o u část j s e m uzavřela vyjmenováním nejznámějších a n a o p a k 

nejméně známých germanismů. 
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verfügbar u n t e r : h t t p s : / / w w w . o s t a r r i c h i . o r g / w o r t / 1 6 4 7 / f a s c h e n [ z u l e t z t geprüft a m 

1 9 . 1 2 . 2 0 2 2 ] . 

U R L 8 : „Spital", i n : D u d e n o n l i n e [ o n l i n e ] . O n l i n e verfügbar u n t e r : 

h t t p s : / / w w w . d u d e n . d e / n o d e / 1 7 0 3 4 9 / r e v i s i o n / 1 2 4 5 9 3 4 [ z u l e t z t geprüft a m 

1 8 . 1 2 . 2 0 2 2 ] . 

U R L 9 : „Hachse", i n : D u d e n o n l i n e [ o n l i n e ] . O n l i n e verfügbar u n t e r : 

h t t p s : / / w w w . d u d e n . d e / n o d e / 6 1 7 2 0 / r e v i s i o n / 1 4 4 1 2 1 0 [ z u l e t z t geprüft a m 

1 8 . 1 2 . 2 0 2 2 ] . 

U R L 1 0 : „sekkieren", i n : D u d e n o n l i n e [ o n l i n e ] . O n l i n e verfügbar u n t e r : 

h t t p s : / / w w w . d u d e n . d e / n o d e / 1 6 5 4 1 4 / r e v i s i o n / 1 2 4 7 9 3 0 [ z u l e t z t geprüft a m 

1 8 . 1 2 . 2 0 2 2 ] . 

U R L 1 1 : „Wimmerl", i n : D u d e n o n l i n e [ o n l i n e ] . O n l i n e verfügbar u n t e r : 

h t t p s : / / w w w . d u d e n . d e / n o d e / 2 0 5 9 7 2 / r e v i s i o n / 1 3 1 5 4 2 9 [ z u l e t z t geprüft a m 

1 8 . 1 2 . 2 0 2 2 ] . 
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U R L 1 2 : „Leintuch", i n : D u d e n o n l i n e [ o n l i n e ] . O n l i n e verfügbar u n t e r : 

h t t p s : / / w w w . d u d e n . d e / n o d e / 8 8 8 1 5 / r e v i s i o n / 1 4 2 1 2 6 8 [ z u l e t z t geprüft a m 

1 8 . 1 2 . 2 0 2 2 ] . 

U R L 1 3 : „Zierrat", i n : D W D S - D i g i t a l e s Wörterbuch d e r d e u t s c h e n S p r a c h e , h r s g . v . d . 

B e r l i n - B r a n d e n b u r g i s c h e n A k a d e m i e d e r W i s s e n s c h a f t e n [ o n l i n e ] . O n l i n e verfügbar 

u n t e r : h t t p s : / / w w w . d w d s . d e / w b / Z i e r r a t [ z u l e t z t geprüft a m 1 8 . 1 2 . 2 0 2 2 ] . 

U R L 1 4 : „hapern", i n : D u d e n o n l i n e [ o n l i n e ] . O n l i n e verfügbar u n t e r : 

h t t p s : / / w w w . d u d e n . d e / n o d e / 1 4 3 1 7 1 / r e v i s i o n / 1 4 3 8 4 3 3 [ z u l e t z t geprüft a m 

1 8 . 1 2 . 2 0 2 2 ] . 
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Anhang 

Tabelle 2: Liste und Beschreibung der Germanismen aus dem Fragebogen 

Germanismus Herkunft Standardsprache Anmerkung Tschechische 

(Ausgangswort) (Gebrauch; 

Bedeutung) 

Äquivalente 

lák d i e Lake nálev, lák 

f a j r o v a t f e u e r n hodně t o p i t ; 

p r u d c e hořet 

šnuptychl das S c h n u p f t u c h das T a s c h e n t u c h v e r a l t e t Kapesník 

h a p r o v a t h a p e r n u m g a n g s s p r a c h ­

l i ch 

B e d e u t u n g : 

f e h l e n ; n i c h t 

k l a p p e n , u m 

e t w a s s c h l e c h t 

b e s t e l l t s e i n 

( U R L 1 4 ) . 

mít závadu, 

váznout, 

n e k l a p a t 

j u c h a t j u c h z e n B e d e u t u n g : 

h u r r a s c h r e i e n 

jásat, p l e s a t 

futrál das F u t t e r a l P o u z d r o 

h a k s n a d i e H a c h s e vulgärer 

A u s d r u c k 

B e d e u t u n g : das 

B e i n 

n o h a 

(pejorativně) 

f r a j l e das Fräulein p e j o r a t i v e r 

A u s d r u c k 

B e d e u t u n g : 

Fräulein v o n 

g u t e m R u f 

( N e w e r k l a 2 0 1 1 , 

S. 4 2 8 ) . 

slečna 

(hanlivě) 

befél d e r B e f e h l R o z k a z 

k r a m f l e k d i e K r a m p e 

+ d e r F leck 

B e d e u t u n g : 

S c h u h a b s a t z 

p o d p a t e k 
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D i e K r a m p e = 

U-förmiger 

H a k e n m i t 

s p i t z e n E n d e n 

( N e w e r k l a 2 0 1 1 , 

S. 4 4 6 ) 

f o r o t a d e r V o r r a t Zásoba 

e k l e k e l něco 

hnusného, 

nepříjemného 

, odporného 

p a n g e j t das B a n k e t t B e d e u t u n g : d e r 

Straßengraben 

okrajový pás 

s i l n i c e , 

železniční 

t r a t i ; 

k r a j n i c e 

f l a s t r das P f l a s t e r náplast; 

p o k u t a 

v i m r l e das W i m m e r l d e r P i c k e l , d i e 

P u s t e l , das 

Eiterbläschen 

u h e r , beďar, 

nežit, 

zanícený 

pupínek n a 

kůži 

ciráty d e r Z i e r r a t o k o l k y , c a v y k y 

o z d o b y 

( z a s t a r a l e ) 

r a n t l d e r R a n d o k r a j , o b r u b a , 

l e m 

vinšovat wünschen Přát 

špitál das S p i t a l das K r a n k e n h a u s N e m o c n i c e 

kšíry s c h i r r e n p o s t r o j , 

p o p r u h y 

handlíř d e r Händler obchodník, 

překupník 
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(zejména s 

d o b y t k e m 

a p o d . ) 

přikurtovat gürten nehybně 

připoutat, 

např. k lůžku 

seslík d e r Sesse l židle, stolička 

sekýrovat s e k k i e r e n n e c k e n , 

p i e s a c k e n , t r i e z e n 

k r i t i z o v a t 

(malicherně) 

(za)fačovat f a s c h e n m i t e i n e r B i n d e 

u m w i c k e l n 

ovázat, 

obvázat 

l a j n t u c h das L e i n t u c h das B e t t t u c h , das 

L a k e n 

Prostěradlo 

fašírka das F a s c h i e r t e das H a c k f l e i s c h sekaná, mleté 

m a s o 

mundúr d i e M o n t u r u n i f o r m a , 

o b l e k 
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Abbildungs- und Tabellenverzeichnis 

T a b e l l e 1 : V e r g l e i c h d e r A n z a h l d e r t s c h e c h i s c h e n D e u t s c h e n i n d e n e i n z e l n e n 
R e g i o n e n d e r T s c h e c h i s c h e n R e p u b l i k i n d e n J a h r e n 2 0 0 1 u n d 2 0 2 1 gemäß d e r 
Volkszählung 2 8 
T a b e l l e 2 : L i s t e u n d B e s c h r e i b u n g d e r G e r m a n i s m e n a u s d e m F r a g e b o g e n 5 9 

B i l d 1 : G l i e d e r u n g d e r t s c h e c h i s c h e n D i a l e k t e 1 3 
B i l d 2 : G l i e d e r u n g d e r Böhmischen D i a l e k t g r u p p e 1 4 
B i l d 3 : D i a l e k t k a r t e 1 4 
B i l d 4 : E n t w i c k l u n g s e t a p p e n d e s D e u t s c h e n 1 5 
B i l d 5 : A l t h o c h d e u t s c h e D i a l e k t e 1 6 
B i l d 6 : A u f t e i l u n g d e r d e u t s c h e n D i a l e k t e 2 2 
B i l d 7 : I s o g l o s s e t o u t / t u t 2 9 
B i l d 8 : D e u t s c h e M u n d a r t e n i n Böhmen, Mähren u n d S c h l e s i e n 3 0 

G r a p h 1 : A n z a h l d e r P e r s o n e n m i t d e u t s c h e r Staatsangehörigkeit i n d e r T s c h e c h i s c h e n 
R e p u b l i k i n d e n J a h r e n 1 9 9 1 , 2 0 0 1 , 2 0 2 1 2 6 
G r a p h 2 : P r o z e n t u a l e r A n t e i l d e r B e f r a g t e n n a c h R e g i o n 3 3 
G r a p h 3 : K e n n t n i s d e s G e r m a n i s m u s "lák" i n d e r Südböhmischen R e g i o n 3 4 
G r a p h 4 : K e n n t n i s d e s G e r m a n i s m u s "lák" i n d e n übrigen B e z i r k e n 3 4 
G r a p h 5 : K e n n t n i s d e s G e r m a n i s m u s "šnuptychl" i n d e r Südböhmischen R e g i o n 3 5 
G r a p h 6 : K e n n t n i s d e s G e r m a n i s m u s "šnuptychl" i n d e n übrigen B e z i r k e n 3 5 
G r a p h 7 : K e n n t n i s d e s G e r m a n i s m u s " j u c h a t " i n d e r Südböhmischen R e g i o n 3 6 
G r a p h 8 : K e n n t n i s d e s G e r m a n i s m u s " j u c h a t " i n d e n übrigen B e z i r k e n 3 6 
G r a p h 9 : K e n n t n i s d e s G e r m a n i s m u s " e k l " i n d e r Südböhmischen R e g i o n 3 7 
G r a p h 1 0 : K e n n t n i s d e s G e r m a n i s m u s " e k l " i n d e n übrigen B e z i r k e n 3 7 
G r a p h 1 1 : K e n n t n i s d e s G e r m a n i s m u s " v i m r l e " i n d e r Südböhmischen R e g i o n 3 8 
G r a p h 1 2 : K e n n t n i s d e s G e r m a n i s m u s " v i m r l e " i n d e n übrigen B e z i r k e n 3 9 
G r a p h 1 3 : K e n n t n i s d e s G e r m a n i s m u s "handlíř" i n d e r Südböhmischen R e g i o n 4 0 
G r a p h 1 4 : K e n n t n i s d e s G e r m a n i s m u s "handlíř" i n d e n übrigen B e z i r k e n 4 1 
G r a p h 1 5 : K e n n t n i s d e s G e r m a n i s m u s "přikurtovat" i n d e r Südböhmischen R e g i o n . . . . 4 2 
G r a p h 1 6 : K e n n t n i s d e s G e r m a n i s m u s "přikurtovat" i n d e n übrigen B e z i r k e n 4 2 
G r a p h 1 7 : K e n n t n i s d e s G e r m a n i s m u s " s e s l i k " i n d e r Südböhmischen R e g i o n 4 3 
G r a p h 1 8 : K e n n t n i s d e s G e r m a n i s m u s " s e s l i k " i n d e n übrigen B e z i r k e n 4 4 
G r a p h 1 9 : K e n n t n i s d e s G e r m a n i s m u s "sekýrovat" i n d e r Südböhmischen R e g i o n 4 5 
G r a p h 2 0 : K e n n t n i s d e s G e r m a n i s m u s "sekýrovat" i n d e n übrigen B e z i r k e n 4 6 
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